e 


Sebze sahnında ki düşmüştür yatar berg-i hazân 
Kâğıd-ı âl üzre güyâ kim oluptur zer-feşân 


Bâğ bir mecmüadır evrâk-ı rengin ile kim 


Cetvel-i simindir etrâfındaki âb-ı revân 


Sarı yapraklarla sahn-ı büstânda cüybâr 


Benzer ol tiğa kola baştan ayağa zer-nişân 


Bir yeşil atlas durur zer-beft güyâ kim çemen 


Yer yer altın güller olmuştur ona berg-i hazân 


Ko hazân fikrin Revâni sayd edip bir gül-ruhu 
Nukl edip şekker lebin nüş et şarâb-ı erguvân 
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ŞERİF HULUSİ, DİL BİLİMİ VE 
ANTOINE MEILLET 


Bilal ÇAKICI 


Bu yazıda Türk Dil Kurumu etütleri" arasında bulunan Fransız dil bilim- 
ci Antoine Meillet'nin (d. 1866 - ö. 1936) Linguistigue Historigue et Linguis- 
tigue Gön€rale adlı eserinin, edebiyat araştırmacısı ve çevirmen kimliğiyle 
tanınan Şerif Hulusi (d. 1910 - ö. 1971) tarafından yapılan çevirisi tanıtıl- 
mış ve söz konusu eserdeki makalelerden biri olan “Dil İlmi ve Antropoloji” 
(Linguistigue et anthropologie) başlıklı makalenin yeni harflere aktarılmış 
metni sunulmuştur. 


Meillet'nin 1905-1936 yılları arasında kaleme aldığı söz konusu eserinin 
Türkçeye çevirisi; 2si konuşma, 16'sı makale olmak üzere, genel dil bilimi 
hakkındaki 18 yazılık bir seçkiden oluşmaktadır. Çevirinin Türk Dil Kuru- 
muna ne zaman teslim edildiği bilinmemektedir. Seçkide yer alan “Dillerin 
Akrabalığı Meselesinde Kelime Serveti” (Le vocabulaire dans la guestion des 
parentes de langues) başlıklı makalenin yayın tarihinin Meillet'nin ölüm yılı 
olan 1936 olması, Şerif Hulusi'nin söz konusu çeviriyi 1940'lı yıllarda yaptı- 
gını işaret etmektedir. 


Muhtemelen Şerif Hulusi'nin kendi el yazısıyla ve rika olarak yazılan 
çeviride özellikle makalelerin Fransızca asıllarından birebir alıntılanan bö- 
lümlerde ve dipnotlarda (Latin kökenli| yeni Türk alfabesi de tercih edilmiş- 
tir. Çeviri 230423 sayfadır. 


Çeviride yer alan yazılar, özgün adları ve çevirideki karşılıklarıyla 
şöyledir: 

1) L&tat actuel des ötudes de linguistigue göndrale (Umumi Dil İlmi 
Tetkiklerinin Bugünkü Hâli) 


* 


Türk Dil Kurumu Kütüphanesi 37 (eski numara: 17) numaralı etüt. 


Türk Dili 


Şerif Hulusi, Dil Bilimi ve Antoine Meillet 


Konuşma: College de Franceda 13 Şubat 1906 tarihinde verilen Muka- 
yeseli Gramer Kursu açış dersi. 


2) Meillet, Antoine (1913), “Surla methode della grammaire comparce” 
Revue de metaphysigue et de morale, p. 1-15. (Mukayeseli Gramerin Usulü 
Hakkında) 


3) Note sur une difticulte generale de la grammaire compare (Muka- 
yeseli Gramerin Umumi Bir Güçlüğü Hakkında Not) 


Konuşma: M. Michel Brgal'in Institut'ye aza seçilişinin 25'inci yıl dönü- 
mü münasebetiyle. 


4) Antoine Meillet (1918), “Linguistigue historigue et linguistigue 
gen&rale”, Scientia (Rivista di scienza), vol. IV, n* VT. (Tarihi Dil İlmi ve 
Umumi Dil İlmi) 

5) Antoine Meillet “Convergence des developpements linguistigues” 
Revue philosophigue, t. LXXXV, n9 de f&vrier 1918. (Dil İnkişaflarının Gaye- 
de İştirakleri) 


6) Antoine Meillet (1914), “Le probl&me de la parente des langues”, Sci- 
entia (Rivista di scienza), vol. XV, n9 XXXV-3. (Dillerin Akrabalığı Meselesi) 

7) Antoine Meillet, “Les parent&s de langues”, Extrait du Bulletin de la 
SocidtE de linguistigue, XXI (n* 66), p. 9 et suiv. (Dillerin Akrabalıkları) 

8) Antoine Meillet (1911), “Difförenciation et unification dans les lan- 
gues”, Scientia (Rivista di scienza), vol. IX, V, XVTI, 2. (Dillerde Farklılaşma 
ve Birleşme) 

9) Antoine Meillet (1912), “Tövolution des formes grammaticales”, 
Scientia (Rivista di scienza), vol. XII, n* XXVI, 6. (Gramer Şekillerinin 
Tekâmülü) 

10) Antoine Meillet (1905-1906), “Comment les mots changent de sens”, 
Extrait de lAnn&e sociologigue. (Kelimeler Manalarını Nasıl Değiştirirler?) 


11) Antoine Meillet (1923), “Le caractöre concret du mot” Journal de 
Psychologie, p. 246 sg. (Kelimenin Müşahhas Vasfı) 


12) Antoine Meillet, “Le vocabulaire dans la guestion des parentös de 
langues, Article indit (mai 1936). (Dillerin Akrabalığı Meselesinde Kelime 
Serveti) 


Bilal ÇAKICI 


13) Antoine Meillet (1928), “Sur le degre de precision gu'admet la 
definition de la parent linguistigue”, Festschrift C. Meinhof, p. 444 sg. (Dille- 
rin Akrabalığı Tarifinin Dakikiyeti Derecesi Hakkında) 


14) Antoine Meillet (1924), “Introduction â la classification des langu- 
es”, Ces pages forment Uintroduction du volume sur Les Langues du monde, 
Paris. (Dillerin Tasnifine Giriş) 


15) Antoine Meillet (1929), “Le döveloppement des langues”, Paris, Blo- 
ud et Gay, p. 119 sg. (Dillerin İnkişafı) 


16) Antoine Meillet (1933), “Linguistigue et anthropologie” 
LAnthropologte, t. XLUIJ, p. 41 sg. (Dil İlmi ve Antropoloji) 


17) Antoine Meillet (1932), “Sur les effets des changements de langue” 
Scientia, p. 91 sg. (Dil Değişmelerinin Neticeleri Hakkında) 


18) Antoine Meillet (1932), “Sur İ&tat actuel de la grammaire comparce, 
Revue de synthese, p. 3 sg. (Mukayeseli Gramerin Bugünkü Hâli Hakkında) 


Çeviri, yeni harflere aktarılırken ihtiyaç görüldüğü durumlarda maka- 
lelerin Fransızca asıllarından yararlanılmış, böylece çeviride dikkati çeken 
cümle bozuklukları giderilmeye çalışılmış; bozuklukları gideren bu tür ila- 
veler köşeli ayraç içerisinde gösterilmiştir. Yeni harflere aktarmada müm- 
kün olduğunca Türk Dil Kurumunun Yazım Kılavuzu esas alınmış, bugün 
karşılığı olmayan kimi Farsça tamlamaların aslına uygun olarak yazılmasına 
çalışılmıştır. Söyleyiş ve anlam karışıklığına neden olabileceği düşünülen 
şeniyet, mu'tâ gibi Arapçadan alıntı kelimelerde ayın ve hemzeler kesme işa- 
retiyle, uzunluklar düzeltme işaretiyle gösterilmiştir. İnkıta, mısra gibi sonu 
ayınla biten kelimeler, ünlü ile başlayan bir ek aldığında ise mısraı, inkıtaı 
biçimindeki yazım tercih edilmiştir. 


Yüzyılın başında Fransada yapılan dil bilimi alanındaki çalışmaları ve 
Türk Dil Kurumunun bu çalışmaları yakından takip ettiğini gösteren bu 
etütte bulunan listesini verdiğimiz makale ve konuşmaların tamamı yeni 
harflere aktarılmıştır. En kısa zamanda yayımlanması düşünülen bu çalış- 
madan “Dil İlmi ve Antropoloji” başlıklı yazının yeni harflere aktarılmış hâli 
örnek olarak sunulmuştur. 

Bilindiği gibi Antoine Meillet'nin iki ciltlik Linguistigue historigue et 
linguistigue gön€rale adlı kitabının birinci cildi 1921, ikinci cildi ise 1936'da 
yayımlanmıştır. Dolayısıyla ilk olarak “Linguistigue et anthropologie” başlı- 
ğıyla LAnthropologie dergisinde 1933'te |C. 43, s. 41-46) yayımlanan makale, 
söz konusu kitabın ikinci cildine (|. 84-89) girmiştir. 


DiL İLMİ VE ANTROPOLOJİ" 


Antoine MEILLET 


» 
| aletler kullanır ve oynaklanan? bir dile maliktir; onu bütün hay- 


vanlardan, hatta en yüksek olanlarından ayıran bu iki vasıf insanın zihni 

yüksekliğini intaç eder. Burada ele alındığı şekliyle asıl manasında antro- 
poloji ile dil ilmi arasında bir temas tesisi tabii gibi görünür fakat dil vakıala- 
rıumumiyetle bu umumi bakışta hiçbir yer bulmazlar ve dil âlimleri tarihten 
evvelki arkeolojiden bir pay çıkaramazlar. Ebert'in Reallexikon'unda olduğu 
gibi, dil vakıalarının bazen muayyen bir tafsilatla tetkik edildiği yerde bile dil 
vasfı taşıyan makalelerle, çok daha fazla olan arkeolojiye ait makaleler ara- 
sında bir münasebet yoktur; tarihten evvelki arkeolojinin ele aldığı uzak ve 
geniş bir ölçüde çok uzak devirler için dil âlimlerine verilecek mu'tâ? yoktur. 


Eski dillerin hâlleri hakkında bilgi edinmek için elimizde |iki| tarz var- 
dır: Yazılı vesikalara ve mukayeseli usule başvurmak, fakat tabiidir ki yazılı 
vesikalar ancak medeniyetin yüksek bir seviyeye erişmiş olduğu devirlerde 
vardır. Bu vesikaların çoğu da az eski zamana aittir: Bir taraftan ancak Babil 
mıntıkasında, diğer taraftan Mısır'da milattan evvel üç bininci yıllara kadar 
çıkan metinler buluyoruz. Mukayeseli usule gelince, mazide çok gerilere git- 
meğe imkân vermiyor. Filhakika, diller çabuk değişirler. Uzun asırlar zarfın- 
da sabit kalan ve bu sabitliğiyle tekâmülü tetkik arzusunda bulunan biyoloji 
âliminin vazifesini zorlaştırmış hayvan veya nebat cinsleri gibi diller yoktur. 
Dil âlimi aksi bir güçlükle karşı karşıyadır: Diller o kadar çabucak değişir- 
ler ki birbirlerinden on asırdan fazla ayrı birçok lehçelerin mukayesesi, bu 


1 LAnthropologie, t. XLINI, 1933, s. 41 ve mütleakib sayfalarJ. Makalenin çevirisi Türk Dil Kurumu 
Kütüphanesi 37 numaralı etütte s. 10-13'te yer almaktadır. Söz konusu makale Doç. Dr. Bilal Çakıcı 
tarafından yeni harflere aktarılmıştır. 

2 o unlangagearticule, articulation: oynaklanan: telaffuz edilen. 

3 veri. 
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Şerif Hulusi'nin kendi el yazısıyla çevirisinin 1. sayfası. 


LINGCISTTOUE ET ANTHROPOLOGİE' 
par 


A. MEİLLET 


Membre de Pinstitut, 
Professeur au Collöge de France. 


L'Homme use d'outils et il poss&de un langage articul&; ces 
deux traits par lesguels il s'oppose â tous les animaux, me&me 
les plus ölev&s, rösultent dune meme superiorite intellec- 
tuelle, Il semblerait donc naturel d'&tablir un contact entre 
Vanthropologie au sens strict, telle gu'elle est envisagöe ici, et 
la linguistigue. Mais les faits de langue ne trouvent en göneral 
aucune place dans la prösente revue, et les linguistes ne tirent 
de Varchöologie prehistorigue aucun parti. Lâ ımöme oü, 
comme dans le Reallexikon d'Ebert, des faits de langue sont 
parfois ecxamines avec un certain detail, il ny a pas de rap- 
port entre les articles de caractöre linguistigue et les articles, 
beaucoup plus nombreux, de caractere archöologigue; est 
gue, pour les pöriodes lointaines et, en une large mesure, 
tres lointaines, gu'envisage Varchöologie pröhistorigue, les 
linguistes ne disposent d'aucune donnce. 

Sur des &tats de langue anciens, on n'a gue deux maniöres 
de s'informer : le recours â des documents €crits et la 
meâthode comparative. Mais, naturellement, il mexiste de 
documents &crits gue pour des periodes oü la civilisation 
avait atteint un niveau &lev&. Et ces documenis sont la plu- 
part du temps peu ancicns : ce mest gue dans la region baby- 
lonienne d'une part, en Egypte de Vautre, gu'on trouve des 
textes remontant au troisiğme millönaire avant Vere chre&- 
tienne, Ouant â la methode comparative, elle ne permet pas 
de remonter trös avant dans le pass&. En effet, les langues 
changent vite. Il n'en est pas des langues comme des espöces 
animales ou vögetales gui sont stables durant de longs sitcles 


L'ANTHROPOLOGIE. — T. xLır, — 1933. 


* Antoine Meillet”'nin söz konusu çalışmasının 1. sayfası. 
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lehçelerin müşterek oldukları devir hakkında bir neticeye varmağa hemen 
hemen imkân vermez. 


Mukayeseli grameri en iyi ve çok, tam bir surette yapılmış diller gru- 
bu Hindu- Avrupa grubudur. İmdi, bu grup için, bir taraftan nispeten eski 
mu'tâlara malik bulunuyoruz: Yunanca ve Hindu-İranca, en eskileri milat- 
tan evvel birinci binin ilk yarısına kadar çıkan metinlerle temsil edilmiştir; 
diğer taraftan, eski Hindu- Avrupa dilleri, Yunanca, Latince, ilh.* değişmiş 
şekillerini teşkil ettikleri ana Hindu-Avrupa dili; bakırı, altını, gümüşü ta- 
nıdıklarını gösteren kelimelere malik olduğuna göre uzak olmayan bir ta- 
rihe aittir. Bu mesut hâl neticesi, Hindu-Avrupa dilleri arasındaki ben- 
zerlikler bariz olarak kalmışlardır fakat bu bedahet ancak Hindu-Avrupa 
gruplarından her birinin en eski şekilleri kullanılırsa vazıhtır; Latince, eski 
Cermen dilleri, Sanskritçe üzerinde çalışacak yerde, bugünkü Fransızcaya 
ve İngilizceye, Hindistan'ın yeni şivelerine yaklaşılacak olursa bu dillerin 
kendi aralarındaki akrabalığı sezilse bile, hakiki bir mukayeseli gramer inşa 
edilemez. Zaten, dillerin çabuk değişmesi keyfiyeti her hâle göre farklıdır. 
Bugünkü İslav dilleri birçok bakımlardan Roman dillerinden daha arkaik bir 
manzaraya maliktirler. Kapadokyada yapılan |kazılar| ve birkaç sene evvel 
yapılan bir okuma ile meydana çıkarılan Hititçe, milattan evvel iki bininci 
senenin ilk yarısına ait olup bugüne kadar en eski olarak bilinenden bin sene 
mukaddem bir Hindu-Avrupa dilini ortaya çıkaran metinlerle malumdur; 
imdi, bu devrin Hititçesinde şayan-ı dikkat arkaizmler görülüyorsa da dilin 
umumi hâli, birçok bakımlardan, çok ilerlemiş değişmelerin neticesidir ve 
böylece kısmen Eski Yunancadan veya Sanskritçeden az arkaik görünüyor; 
yenilikler o kadar mühimdir ki bazı dil âlimleri ilk ağızda Hititçeyi, mesela 
Yunanca, Sanskritçe ve Latince gibi tam bir şekilde bir Hindu-Avrupa dili 
olarak tanımakta tereddüt etmişlerdir. Hiçbir hâlde, ayrılma tarihleri binler- 
ce sene evveline çıkan diller için bir mukayeseli gramer vazetmeğe muvaf- 
fak olunamamıştır; Yontma Taş Devri insanları tarafından konuşulan diller 
bugün müşahede edilebilir diller tarafından temsil edilmiş olsalardı bile, bu 
dillerin mukayesesi ne olursa olsun Yontma Taş Devri dillerinin manzarasını 
sezmek çaresini veremezdi. 


Yontma Taş Devri insanlarının konuştukları kabul edilecek olursa onla- 
rın alete malik olmalarına imkân veren zihni mu'tâlar bir dile malik olmağa 
imkân verenlerle topyekün aynıdır ve bu aletlerin kullanılması ve intikali 
şifahi münasebetler olmadan asla izah edilemezdi. 


4 “ila ahir”in kısaltması. Bu cümlede vesaire, ve benzeri (vs., vb.) anlamlarındadır. 


Dil İlmi ve Antropoloji 


Nispeten daha yakın devirler için bile, elimizde bir sıra tarihi metin- 
ler bulunmadıkça arkeologların müşahedelerini dil âlimlerininkiyle birleş- 
tirmek zordur. Mesela, merhum Hubert'in Keltlerin eski tarihi hakkındaki 
kitabını (Les Celtes et lexpansion celtigue) okuyalım: Müellif, demirin geniş 
mikyasta kullanıldığı zamanı tarihi devre komşu devirler telakki etmişti; 
müspet tarihi mu'tâların eksikliği yüzünden, zayıf faraziyelere varmıştı. 


Hülasa, işe yarayacak malumatın eksikliği yüzünden dil ilmi, tarihten 
evvelki devirler arkeolojisinin neticelerine uzanamıyor. Dil ilmini bugünkü 
ırklar tetkikine ve etnolojiye bağlamak için, henüz pek mahdut olmakla be- 
raber, ufuklar açıktır. 


Bugünkü ırkları tefrike yarayan vasıfların dil ilminde yeri yoktur. Zaten 
telaffuz için ehemmiyeti olacağı akla gelen teşrihi teferruat bile hiçbir rol oy- 
namaz gibi görünüyor. Mesela, dilin damağa nazaran vaziyeti, oynaklanma- 
da esaslı bir unsur olduğu hâlde, damağın şekli, Fransızcada, oynaklanmanın 
tarzı üzerinde tesirsizdir; damağın şekli Fransızdan Fransıza çok farklılaşır 
fakat bu kadar muhtelif şekillerle de aynı fonemler tıpatıp tahakkuk ediyor. 


Aynı tip diller tarafından işgal edilen saha, göz önünde tutulsa da, ırk 
vakıalarına değil, belki sadece tarihi vakıalara tabidir. Fransızcanın bir yeni 
Latin dili olması, Galya'nın İtalyadan gelme kuvvetli bir vatan arayan mu- 
hacerete kucağını açmasından dolayı değildir; hatta çok Romalı kolon da 
gelmiş değildir; siyasi ve medeni bazı sebepler yüzünden Galya ahalisi yavaş 
yavaş eski şivelerini terk ettiler ve bilhassa Gol aristokrasisi Galya dilini kul- 
lanmaktan imtina etti; bir ahali değişmesi değil, bir dil değişmesi vuku buldu. 
İslam hareketi Mısır'a, Trablusgarp'a, Tunus'a, Cezayir'in büyük bir kısmına 
Arapçanın istimalini yaydı fakat eski ahali yaşamakta devam etmemiş değil- 
dir; bugünkü Mısırlılar bir vakitlerki Mısırlıların tipini muhafaza etmişler- 
dir; burada sadece memleketin eski dili yerine yeni bir dile karşı gösterilen 
tercih vardır. Bugünkü Avrupalıların büyük bir çoğunluğunun Hindu-Avru- 
pa denilen aile dillerini kullanmaları vakıası bir ırk müşterekliğinden gelme 
değildir; bütün Avrupa mıntıkasının, siyasi bakımdan, Hindu-Avrupa dilini 
konuşan Aristokrasiler tarafından teşkilatlandırılmasından doğmuştur. 


Hülasa çoğu zaman benzer tipte dillerin yine benzer fizik manzarada 
insanlar tarafından konuşulmasının vaki oluşu esaslı bir şey değildir: Bu, 
tarihi vakıaların neticesidir. 


Bir vakitler Fr. Müller, dünya dilleri hakkında artık bugün eskimiş olan 
büyük eserinde bu dilleri, bunları konuşan insanların saç tipine göre sırala- 


Antoine MEILLET 


mıştı, şüphesiz, bu tasnife hiçbir esaslı kıymet atfetmemişti; bu, sadece bir 
tedbirden, bir zaruretten başka bir şey değildi. 


Dillerin genişlemeleri medeniyetin genişlemelerine tercüman oldukları 
için, bazı medeniyet tipleri sahasıyla bazı dil tipleri saha|sı| arasında göze 
batan bir tetabuk müşahede edilmesi bizi hayrete düşürmemelidir. Mamafih, 
rahip Schmidt'in, dünya dilleri hakkındaki kitabında şu yakınlarda tecrübe 
edilen sistematik bir tecrübe kat'i neticelere varamamıştır. Zira bir dilin ge- 
nişlemesi, bir maddi medeniyet tipinin genişlemesinden değil, bir teşkilat 
ve telakki tipinin genişlemesinden neşet eder. Hindu- Avrupa dilleri ailesini 
yaymış olan bu dillerin şefleri, umumiyetle, itaat altına aldıkları kavimlerin 
medeniyetinin arz ettiği faydaları kabullenmişlerdir. Biraz evvel yukarıda 
işaret ettiğimiz gibi, Arapçanın genişlemesi, İslami telakkilerin yayılması sa- 
yesinde olmuştur. 


Etnolojiden dil vakıalarının izahı hususunda edilecek istifade, yarı 
medenilerin zihniyeti hakkında şu sıralarda başlayan tetkikleri şamildir. L. 
Levy-Bruhl'un bu zihniyeti tasvir ettiği eserleri dil âlimi için kıymetlidir; bu- 
rada, zaten dil vakıaları ruhi hadiseleri izaha yardım ediyor ve L&vy-Bruhl 
fırsat düştükçe bunlara başvuruyor. 


Bununla beraber, telakkilerle dil şekilleri arasındaki bağ, ne de olsa her 
zaman aşikâr değildir. Dillerin, manasına artık nüfuz edilemeyen kategorile- 
ri ve şekilleri muhafaza etmesine imkân verecek bir ataletleri vardır. Hindu- 
Avrupa dillerindeki mücerret isimler hâli enteresan bir müşahede mevzuu- 
dur. Yunanca ve Latince gibi tarihi devirlerde malum dillerde bir işe delalet 
leden| isimlerin çoğu müzekker veya müennestirler, yani bunlar ancak canlı 
varlıklarda mana ifade eden kategorilere mensupturlar. Bu vakıa şu suret- 
le izah edilebilir: Şüphesiz, ana Hindu- Avrupa dilinin kullanıldığı devirde 
iş ilahi vasıfta bir kudret olarak tasavvur ediliyordu. Latincede kaçmak işi, 
müennes olan fuga kelimesiyle gösterilmiştir. İmdi, “kaçma”nın, muharip- 
leri kaçmağa sevk eden tabiatüstü bir kudret gibi telakki edildiğini görmek 
için Homeros'a izafe edilen şiirlere bakmak kâfidir; Yunancada menşei bakı- 
mından Latincenin fugasının aynı bir kelime vardır: Bu müennes kelime bir 
nev dişi ilaheye delalet eder. Homeros devri Yunancasında, “kaçma” isminin 
müenneslik keyfiyeti bir dereceye kadar anlaşılıyor; Latincede fuganın ni- 
çin müennes bir isim olduğunu anlamağa imkân veren hiçbir metne de ma- 
lik değiliz. Burada, müenneslik kategorisi eski telakkilerin enkazı arasında 
yaşamakta devam etmiştir; bugün bir vakitler faal bir kudretin isminin var 
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olduğu yerde ancak mücerret bir isim kalmıştır. Bu söylediklerimizden, dil 
mutâları tek başlarına, bir dili konuşan şahıslarda şu veya bu telakkilerin 
varlığını istintaç etmek hakkını vermedikleri neticesi çıkar: Dil vakıaları da- 
ima bazı bakiyeler olabilirler. 


Heyet-i umumiyesiyle dil ilmi ve antropoloji birbirine mücavir ilimler 
iseler de hatta dil ilmi geniş manasında antropolojinin bir kısmı ise de dil 
vakıaları ile antropologların tetkik ettikleri belli başlı meseleler arasında bir 
bağ kurmak maddeten imkânsızdır; hatta bir bağ kurmak imkânının mü- 
şahede edildiği ve bu bağ kurulmağa başladığı yerde bile, henüz ancak ilk 
denemeler bahis mevzuudur; bu istikamette sarf edilen gayretlere devam 
edilmesi arzu edilir; dil ilmi ve antropoloji bundan faydalanacaklardır fakat 
bu çalışma sıkı bir tenkidi icap ettirir ve bu araştırmanın kolay olacağını 
sanmak safdillik olur. 


Seher AYAS 


KARINCA CUMHURİYETİ 


Buluttu geçerken kemik düşürür masama 
Ayaklarım deniz seferine çıkar 


Ben martıların hiç kesilmemiş tırnakları! 


Karınca orduları gezdiririm göğsümün sol yanında 
Kulağıma bir hastalık ismi asarım 

Çam sakızları damıtırım bu şehrin koynuna 
Niyedir ben de bilmem 

Denizle küslük girmiş gibi aramıza 


Rüyalar ödünç durur avuçlarımda 
Tastamam eksik kaldım 

Kendimin en sığ kıyısında 

Renk körü bir martının kanadında asılıdır 
Rengârenk uçurtmam 

-Bir kuş yalnız öttü göğsümün sol yanında- 


Ben hiç kesilmemiş martı tırnakları! 


"TÜRKÇENİN ANLATIM GÜCÜNDE 
DEYİMLERİN YERİ 
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pısı ve bu yapıyı oluşturan temel sözcüklere bağlı çekim ve yapım 

ekleri ile sıfat, zarf, edat, fiil vb. öğelerin devreye girdiği ve bunlar- 
dan anlama uzanan gelişmeler yolu ile oluşan bir sisteme borçludur. Dün- 
yadaki birbirinden farklı çeşitli dilleri konuşan insanlar gibi, Türk insanının 
da kendine özgü ve kendi yaratıcılığından kaynaklanan böyle bir sisteme 
sahip olması, hiç şüphe yok ki onun toplum hayatındaki yaşam değerleri- 
nin ve başarılarının bir temel kaynağı niteliğindedir. Dil ile insanın, dil ile 
toplumun ayrılmaz bir bütün hâlinde kaynaşmış olması, yüzyıllar boyunca, 
dilimize Türk insanı eliyle pek çok değerler kazandırmıştır. Çünkü dil de 
insan gibi onun yaşamına paralel olarak zaman içinde; tarihin, coğrafyanın, 
onu kullanan bireylerin yaratıcılığından kaynaklanan çeşitli kültür değerle- 
rinin ve özellikle düşünür, bilim adamı, şair, edip, romancı gibi düşünce ve 
sanat erbabının elinde yüzyıllar boyunca işlene işlene bünyesine üstün de- 
erler katmış bir sosyal manevi varlık durumuna dönüşmüştür. Bu nedenle 
dil üzerinde çalışanlar onu toplumun sadık bir aynası olarak görmüş ve öyle 
değerlendirmişlerdir. Bugün Türkçemizde ve Türkçenin birbirinden farklı 
coğrafi alanlara yayılmış olan lehçeler hâlindeki çeşitli dallarında var olan 
üstün nitelikteki anlatım gücü ve yapısında yer alan birbirinden farklı şekil- 
lenmeler, zaman içinde bu yapıya insan aklının ve bu akılla kaynaşmış çeşitli 


H er dil gibi bizim dilimiz de varlığını önce ses yapısı, sonra şekil ya- 


değerlerin kattığı özelliklerdir. 


Dilimiz böyle bir tarihi gelişme sürecinden geçerek zaman içinde yol 
alıp ilerlerken elbette yapısında zamana bağlı yeni yeni şekillenmelerden 
kaynaklanan birtakım özellikler de ortaya çıkmıştır. Bunların başlıcaları 
yine şahıslar kanalı ile dile yerleşerek ona sanatlı bir anlatım değer ve derin- 
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liği kazandıran kalıp sözler, atasözleri, deyimler, fıkralar, tekerlemeler gibi 
söz kalıplarıdır. Bu söz kalıpları, aslında çok eski dönemlerden başlayarak 
dili kullanan bireylerin ve özellikle onu çeşitli edebi türlerle yüzyıllar bo- 
yunca işleye işleye şekillendiren sanatçıların yaratıcılığının dile yansımış 
anonim kültürel görüntüleridir. İğne ile kuyu kazmak örneğinde görüldüğü 
gibi, dili süsleyen, ona canlılık, çeşitlilik, anlam derinliği ve doğal bir sanat 
inceliği katan unsurlardır. Dilimiz zaman içinde işte bu görüntülerle besle- 
nip gelişmiş ve gelişmektedir. Gün geçtikçe bunlara yenileri eklenmekte ve 
dile toplum yapısı ile ortaklaşan çeşitli değerler, manevi anlatım incelikleri 
ve zenginlikler katmaktadır. Dilimizde yerleşen bu ortak değerlerden ikisi 
atasözleri (Alm. Sprichwort, Fr. Proverbe, İng. proverb, Osm. darb-ı mesel) 
ve deyimlerdir. (Alm. Ausdruck, Redensart; Fr. locution, İng. idiom, Osm. 
Tâbir) 

Atasözlerinin dile yansımış değerler olarak hangi atalardan ve kimler- 
den kaldığı, aradan yüzlerce ve binlerce yılların geçmiş olması dolayısıyla, 
bilinmemekte ise de, şaşmaz yaşam tecrübelerinin imbikten süzülmüş birer 
değerler sistemi niteliği taşımaları dolayısıyla, bunlardan her biri kural ni- 
teliğindeki birer söz kalıbı durumundadır. Bu söz kalıpları bizler için hem 
dilimizi süsleyen, ona berraklık kazandıran birer öğüt, birer hayat gerçeği 
hem de günlük yaşamımızda her zaman yararlanabileceğimiz birer düstur 
niteliğindedir. Ak akça kara gün içindir; akıl akıldan üstündür; bal bal de- 
mekle ağız tatlanmaz; baş ağır kulak sağır gerek; can çıkmayınca huy çıkmaz; 
çalma elin kapısını, çalarlar kapını; çobansız koyunu kurt kapar, keskin sirke 
küpüne zarar; güvenme varlığa, düşersin darlığa; güneş balçıkla sıvanmaz vb. 
örnekler, artık onu kullananlar için birer hayat kuralı durumuna gelmiştir. 
Bunlar, atalarımız kanalıyla kamuya aktarılmış ortak değerler niteliğindedir. 


Üzerinde duracağımız deyimler! ise, asıl anlamı dışında yeni bir anlam 
veya anlamlar taşıyan iki veya daha çok kelimeden oluşan, çekici ve derin bir 
anlam özelliğine sahip söz dizileridir. Çoğu zaman tam bir cümle olmaktan 
da uzaktır. Söz gelişi pahalılığı göstermek için kullanılan ateş pahası olmak; 

“birine tutulmak, vurulmak” anlamında abayı yakmak; gereği gibi hareket 
edebilmek için kullanılan açık kapı bırakmak; “toy, tecrübesiz” anlamın- 
da acemi çaylak; “bir şeye bir konuya boşvermek” anlamında adam sende! 

“Karmakarışık bir ruh durumuna girme, şaşkınlık geçirme” anlamında allak 
bullak olmak; “yolsuzluk ve bozulmalar üst kademeden başlar” anlamında 


I — Sayın Hamza ZÜLFİKAR, deyimler için kalıp sözler karşılığını kullanmıştır. Bk. Söz Varlığı, Yazım 
ve Anlatım Açısından Türkçedeki Gelişmeler, Türk Dil Kurumu Yayını, Ankara 2015, s. 217. 
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balık baştan kokar; “bilmeden büyük bir gaf yapmak” anlamında baltayı taşa 

vurmak; “evlendirmek” anlamında baş göz etmek; “birine veya bir şeye umut 
bağlamak” anlamında bel bağlamak; “her tarafta huzursuzluk ve karışıklık 
çıkması” anlamında cadı kazanı gibi kaynamak; “ölüm derecesine gelmeyi 
anlatan” can çekişmek; “gönül almak için verilen küçük bir hediye” dolayısıy- 
la söylenen çam sakızı çoban armağanı gibi deyimler dilimizde daha yüzlerce 

ve binlerce örneği bulunan kalıplaşmış söz dizileridir. Temel özellikleri de iki 
ya da daha çok kelimeden oluşmuş bulunan bu şekillerin birer anlam kalıp- 
laşması sürecinden geçmiş olmalarıdır. Bu nedenle bu kalıp sözler, taşıdıkla- 
rı asıl anlam dışında, kalıplaşma yoluyla yeni birer anlama bürünmüşlerdir. 
Söz gelişi ağıra satmak örneğinde görüldüğü gibi “nazlanmak, naz etmek” 
ifadesinin deyimleşmiş bir biçimidir. Bunlara ağzı sulanmak “arzu etmek, 
çok beğenmek”; ağzını bıçak açmamak, “üzüntüden ya da yorgunluktan hiç 

kimse ile konuşamamak”; akla karayı seçmek; “çok yorulmak, çok eziyet ve 

zahmet çekmek”; başına çorap örmek; “birisine tuzak kurmak, tuzak hazırla- 
mak”; beti benzi atmak; “çok korkmak”; can kulağı ile dinlemek; “hiç bir sözü 

kaçırmadan çok dikkatli dinlemek”; cin gibi olmak; “çok kurnaz, çok zeki ve 

açıkgöz olmak”; çam yarması; “iri yarı, iri gövdeli”; dalga geçmek; “umursa- 
mamak, alay etmek”; deveye hendek atlatmak; “bir şeyi zorlukla anlatmak”; 

dünyayı toz pembe görmek; “iyimser olmak”; habbeyi kubbe yapmak; “önem- 
siz şeyleri büyük sorunlar hâline getirmek”; hevesi kursağında kalmak; “çok 
istediği bir şeyi elde edememek”; hop oturup hop kalkmak; “heyecandan ne 

yapacağını bilememek”; nalıncı keseri gibi kendine yontmak; “her durumda 

kişinin kendi çıkarlarını düşünmesi”; okkanın altına girmek; “hiç hak edil- 
meyen bir ceza almak”; parmakla gösterilmek; “tanınmış olmak” vb. 


Yukarıda sıralanan örneklerde görüldüğü üzere, deyimlerden her biri- 
nin asıl anlamları dışında, yeni birer anlam taşıyan kısa ve özlü birer söz 
kalıbına dönüşmüş olması da dikkatimizi çekmektedir. 


Atasözleri ile deyimler arasındaki nitelik ayrılığını fark edemeyenler ta- 
rafından zaman zaman atasözleri ile deyimler birbirine karıştırılmış veya ka- 
rıştırılmaktadır. Hemen belirtelim ki yukarıda sıralanan az sayıdaki örnek- 
lerden de anlaşılacağı üzere, atasözleri artık bağımsız tam cümleler hâlinde, 
bir hayat gerçeğini dile getiren söz kalıplarıdır. Deyimler ise, yine yukarıdaki 
örneklerde görüldüğü üzere, mecazi anlamlar verilerek kullanılmış birer söz 
kalıbı niteliğindedir. Bu nitelikleri dolayısıyla da benzetme, istiare gibi edebi 
sanatlar bölümüne girerler.? 


2 Yusuf Ziya BAHADINLI, Deyimlerimiz ve Kaynakları, İst. 1962, s. 6. 
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Gerçi atasözleri gibi deyimlerin de ilk söyleyeni zamanla unutulmuş ve 
bunlar dilin anonim ürünleri durumuna gelmiştir. Ancak, deyimlerle ilgili 
kaynaklar gözden geçirildiğinde, bunların yer yer tarihi dönemlerdeki de- 
ğerli şahsiyetlerin yaratıcılığından kaynaklanmış kullanımlara dayandığı ko- 
layca anlaşılmaktadır. Söz gelişi sayıları binleri aşan ve yazı dilimizin çok de- 
gerli unsurları niteliği taşıyan deyimlerden pek çoğunun nasıl oluştuğu ke- 
sin olarak bilinmese de bunlar içinde oluşmaları açısından genel olarak nasıl 
bir yapıdan kaynaklandıkları az çok bilinenler de vardır. Bu konuda, bazı 
kaynaklarda bir deyimle o deyimi oluşturan olay arasındaki bağlantıyı kuran 
birtakım bilgiler de bulunmaktadır. Şöyle ki: genellikle söylemek isteyip de 
söyleyemediğimiz bir şey için ağzından baklayı çıkarmak deyimi kullanılır. 
Yusuf Ziya BAHADINLI tarafından yayımlanmış Deyimlerimiz ve Kaynak- 
ları adlı minik broşürde verilen bilgiye göre: “Bir derviş varmış, küfretmekte 
ünlü imiş. Bağlı olduğu tekkenin şeyhi, onu küfürden vazgeçirmek için bir 
bakla tanesini okuyup üfleyerek dervişe verir. Dilinin altına koymasını, ora- 
da kaldıkça küfredemeyeceğini söyler. Yağmurlu bir günde derviş şeyhle bir 
sokaktan geçerken, evlerden birinin penceresi hızla açılır ve bir kız çocuğu 
başını uzatarak: “Şeyh efendi biraz durur musunuz” der ve pencereyi kapatır. 
Yağmur sicim gibi yağmaktadır. Sırılsıklam olan şeyh niçin durdurulduğunu 
sormak üzereyken aynı pencere yine açılır, aynı kız tekrar görünür ve birkaç 
dakika daha beklemelerini rica eder. Biraz daha ıslanan şeyhle derviş gitmek 
üzereyken kız pencereden bağırır ve “Gidebilirsiniz artık” der. 


Merak ederek niçin durdurulduklarını soran şeyhle dervişe, kız: “Efen- 
dim der, tavuklarımızı kuluçkaya yatırıyorduk. Yumurtaları tavuğun altına 
koyarken bir kavuklunun tepesine bakılırsa, piliçler tepeli olurmuş. Annem 
sizi geçerken gördü ve onun için beklettik”. demiş. 


“Şeyh, densizliğin bu kadarı karşısında öfkelenerek bağırır: “Ulan derviş” 
der “çıkar ağzından baklayı”! 


Altından Çapanoğlu çıkar deyiminin oluşmasında da şöyle tarihi bir 
hikâye yer almıştır: Yozgat şehrinin kurucusu Ahmet Paşa, 1764 yılında Si- 
vas Valisi iken azledilmiş; daha sonra da katledilmiştir. Yerine büyük oğlu 
Mustafa Bey, ondan sonra da kardeşi Süleyman Bey geçmiştir. Süleyman Bey 
Yozgat'ı bayındır duruma getirdiği gibi; Amasya, Ankara, Elazığ, Kayseri, 
Maraş, Niğde ve Tarsus'u da idaresi altına almıştır. Orta Anadolu'nun büyük 
bir kısmına hükmeden Süleyman Bey, kısa zamanda Çapanoğulları'nın ünü- 
nü her tarafa yaymıştır. Böylece Çapanoğlu adı yalnız halk arasında değil, 
devlet ricali arasında da ün salmıştır. 
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Söylentiye göre, devlet memurlarından biri halktan bazı kimselerin 
aleyhine verilecek bir kararı sonuca bağlamak için durumu kovuştururken 
Çapanoğullarından birinin de adı olaya karışır. Çapanoğlu nüfuzundan çe- 
kinen başka bir memur: “Bu işi fazla kurcalama, altından Çapanoğlu çıkar” 
diyerek kovuşturmayı yarıda bıraktırmıştır. Bu anlatım halk arasında bir de- 
yim durumuna gelmiştir (age, s. 15-16). Bunun gibi afeş pahası deyiminin 
altında da bir tarihi olayın hikâyesi yatmaktadır: 


Söylentiye göre, Kanuni Sultan Süleyman maiyetiyle birlikte bir köy 
çevresinde birdenbire başlayan yağmurda hayli ıslanarak ısınıp korunmak 
için bir köy evine sığınır. Köylünün yaktığı ateş karşısında ısınırken mem- 
nun olduğunu ve o ateşin o andaki önemini anlatmak için: “Şu ateş bin altın 
eder doğrusu” der. Yağmurun devam etmesi yüzünden, köylünün tanımadı- 
ğı, ancak, önemli şahıslar olduğunu tahmin ettiği misafirler, geceyi o evde 
geçirmek zorunda kalırlar. 


Ertesi gün ayrılırken borçlarını soran Kanuni'ye köylü: “Bin bir altın” 
der. Misafirler şaşırırlar. Sebebini sorduklarında köylü de: “Ateşin bin altın 
ettiğini siz söylediniz” Bir gecelik yer ücreti de bir altındır; “Olur bin bir al- 
tın” der. İşte bundan sonra böyle bir tarihi hikâyeye dayanan ateş pahası sözü 
deyimleşmiş ve çok pahalı şeyler için söylenegelmiştir. 


Nasreddin Hoca'ya atfedilen bir deyim de ipe un sermektir. Rivayete göre, 
Nasreddin Hocayı bir komşusu bir şeyler isteme konusunda bıkıp usandır- 
mıştır. Bir gün hoca kapısı önünde oturup dinlenirken her mala ortak kom- 
şusu yine yanına gelir: “Hoca” der şu sizin ipi getiriver de oduna gideceğim. 


Hoca içeri şöyle bir girip çıktıktan sonra “komşu” der “bizimkiler ipe 
un sermişler”, nasıl olur der komşu, nasıl olur hoca! İpe un serilir mi hiç? 
Yanlışlık olacak bir defa daha bakıver! 


Bu anlayışsızlık karşısında komşusuna gerçeği söylemeyi bir görev sa- 
yan hoca: “Nasıl mı olur? Bayağı olur, gönlüm olmazsa ipe un sererim elbette” 
cevabını verir. Böylece ipe un serme cevabı da dilimize oyalanan, yapılması 
istenmeyen işler için Nasreddin Hocadan geçen bir deyim olarak yerleşmiş 
bulunmaktadır. 


Yukarıda sıralanan birkaç örnekte görüldüğü üzere, deyimlerin hemen 
hepsi oluşmaları bakımından birer gerçek olaya bağlı görünmektedir. Balık 
baştan kokmak, balta olmak, bize de mi lo lo!, bu yaşta bu zeka, cemaziyelev- 
velini bilmek, çile doldurmak, çizmeden yukarı çıkmak, denize düşen yılana 
sarılır, Dimyata pirince giderken evdeki bulgurdan olmak, elifi görse mertek 
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sanmak vb. örneklerde görüldüğü üzere, deyimlerin bir kısmının nasıl oluş- 
tukları bilinmektedir. Ancak, dilimizdeki sayıları bini aşan deyimlerin hep- 
sinin nasıl oluştuklarını bilmek de mümkün değildir. Vaktiyle bilinenler, za- 
manla tarihin derinliklerine karışıp unutulmuş ve kaybolmuştur. Ama genel 
olarak bir hazine değerinde olan yüzlerce ve binlerce deyimin dilimizde yer 
almış olması, dilimizin anlatım gücüne değer üstüne değer katmış ve dilimi- 
zi çok yönlü bir zenginliğe kavuşturmuştur. 


Deyimler kısa bir tahlilden geçirildiğinde, yukarıda sıralanan kısa ör- 
neklerde de görüldüğü üzere, bunların bir kısmında oluştukları devirler ve 
bu devirlerdeki hangi tarihi veya sosyal olaylarla ilişkili oldukları görülmek- 
te ve bilinmektedir. Ancak, çok yönlü bir gelişme aşaması oluşturan bu de- 
yimlerin pek çoğunun hatta yüzlercesinin de oluşma nedenleri ve dönemleri 
bilinmemekte, bunlar tarihin derinliklerine karışmış bulunmaktadır. Ama 
bununla birlikte bugün dilimize anlam ve anlatım acısından gelişmişliğe, 
anlatım incelik ve derinliğine ulaştıran deyimler, içerdikleri özel söz kalıp- 
ları ve anlam içerikleri ile Türkçede söz sanatının önemli bir öğesini temsil 
etmektedir. Çünkü deyimler de tıpkı atasözleri gibi, toplum yaratıcılığından 
kaynaklanan, dilimizin anlatım zenginliğini gösteren öğelerdir. 


Deyimlerdeki bu yapı özellikleri ile dilimize pek çok insani değerler ak- 
tarılmış ve bu değerlerin kullanımı yolu ile yeni yeni değerlere ulaşılmıştır. 

Konuşurken genellikle bir düşünceyi anlatmak için gayriihtiyari deyim- 
lere başvururuz. Bu durum, deyimlerin dilimizdeki yaygınlığını gösterdiği 
gibi, aynı zamanda anlatılmak, açıklamak istenen düşünceyi dinleyicinin 
kafasına net olarak yansıtma amacı da gütmektedir. Bu bakımdan deyimler 
dilimizin her zaman başvurduğu, ona her biri birer nadide inci değerinde 
nice nice üstünlükler katmış olduğu söz kalıpları durumundadır. 


Türkçenin Anlatım Gücünde Deyimlerin Yeri 


Kaynaklar: 
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AHMET KuUTSi TECER VE 
TÜRK DiL KURUMU 
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sempozyuma katıldık: “Türk Kültürünün Büyük 
Emektarı Ahmet Kutsi Tecer Sempozyumu.” Dü- 
zenleyen: Sivas Valiliği İl Kültür ve Turizm Müdürlüğü. 


Çi 25-26 Nisan 2018 tarihleri arasında bir 


Cumhuriyet Üniversitesi Sivas Araştırmaları Merkezi 
Müdürlüğü, UNESCO Türkiye Milli Komisyonu Baş- 
kanlığı ve Sivas Şehir Kültürünü Yayma ve Yaşatma 
Derneği Başkanlığı ile de iş birliği yapılmış. Söz konu- 


su müdürlük; önceki yıllarda da Sivas kültür tarihinde 
önemli hizmetleri dokunan, iz bırakmış önemli şahsiyetlerden 
Muzaffer Sarısözen, Âşık Veysel, Eflatun Cem Güney ve Vehbi Cem Aşkın'la 
ilgili benzeri sempozyumlar düzenlemiş, sunulan bildirileri kitap hâlinde 
yayımlamıştı. Sempozyum sonunda, gelecek toplantıda ele alınacak kültür 
adamı rahmetli İbrahim Niyazi Aslanoğlu (1920-1995) olarak belirlendi. 


Ahmet Kutsi Tecer (Kudüs 1901-İstanbul 1967); şair, oyun yazarı, ede- 
biyat ve halk kültürü araştırmacısı, eğitimci (felsefe, edebiyat, estetik öğret- 
meni) ve MEB üst düzey yöneticisi (Yüksek Öğretim Genel Müdürü) olarak 
Türk eğitim, kültür ve sanat tarihinde önemli bir yer edinmeyi başarmış 
ender şahsiyetlerdendi. 1942-1946 yılları arasında Seyhan/Adana ve Urfa/ 
Şanlıurfa Milletvekilliği de yapmıştı. O tarihte, onlara “saylav” deniliyordu. 
Sivas Lisesindeki edebiyat, felsefe öğretmenliğinin ardından (1930-1932), 
Sivas Maarif/Milli Eğitim Müdürlüğüne getirilmişti. Sivas Lisesinde öğret- 
menken müzik öğretmeni Muzaffer Bey'i (Sarısözen) tanımış, birlikte 1931 
yılı yazında (17 Ağustos 1931) Halk Şairleri Koruma Derneğini kurarak 5-7 
Kasım 1931 tarihleri arasında “Sivas Halk Şairleri Bayramı”nı düzenlemiş- 
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lerdi. Bu bayram; Âşık Veysel ve Âşık Talibi Coşkun'u gün ışığına çıkarmış, 
âşıklar bayramlarının öncüsü olmuştur. Ayrıca Sarısözen'i Ankara'ya aldırıp 
Devlet Konservatuvarı Folklor Arşivi Şefliğine atanmasını sağlayan Tecer, 
konservatuvarın halk türküleri derlemelerinin mimarlarından da birisi ol- 
muştur. İşte Sivaslılar, aslen Eğinli bir ailenin oğlu olan Tecere bu yüzden 
sahip çıkmışlardır. Tecer de Sivas'ı hiç unutmamış, soyadını Sivas'ın Tecer 
Dağı'ndan ilhamla koymuştur. Sivas'taki Milli Eğitim Müdürlüğünün (1932- 
1934) ardından Maarif/Milli Eğitim Bakanlığı Yüksek Tedrisat/Öğretim Di- 
rektörlüğüne/Şube Müdürlüğüne (Genel Müdürlük karşıtı görev) getirilmiş, 
1939 yılına kadar bu görevi sürdürmüştür. 


Sivas'taki sempozyumdan önce doğumunun 100 ve 110. yıl dönümleri 


ÜYE DEFTERİ 


dolayısıyla rahmetli şair, yazar hakkında iki sempozyum daha düzenlenmiş, 
kitapları da yayımlanmıştı: 


Doğumunun 100. Yıl Dönümünde Ahmet Kutsi Tecer (2001), Haz.: H. 
Rıdvan Çongur, KTB Milli Kütüphane Başkanlığı Yayını, Ankara, 279 s. 


Doğumunun 110. Yılında Ahmet Kutsi Tecer (2011), 
Haz.: R. Aslan, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Yayını, İstanbul, 128 s. 


Tecer hakkında yakın dönemde, 8 Nisan 2017 tarihinde Kadıköy Bele- 
diyesi TESAK'ta (Tarih Edebiyat Sanat Kütüphanesi) da bir panel düzenlen- 
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mişti. Panel sırasında dağıtılmak üzere kızı Leyla Tecer ve Turgut Çeviker 
iş birliğiyle Ahmet Kutsi Tecere Armağan adıyla kapsamlı, belgesel bir ya- 
yım yapılması kararlaştırılmıştı. Armağan panele yetiştirilemedi ancak Eylül 
2017'de okuyucuya sunulabildi: 


Ahmet Kutsi Tecere Armağan (2017), Haz.: Turgut Çeviker, Ve Yayınevi, 
İstanbul, 607 s. 


Üç sempozyum ve bir panelde sunulan bildiriler ile Armağan'da yer alan 
makale ve yazıları incelediğimizde gördük ki Tecer'in hayatı incelenirken 
TDK ve Kültür Basım Yayım Kooperatifi (1942'de Köşebaşı'nın ilk baskısı- 
nı yapan Tecer'in kurucu ve yöneticisi olduğu kuruluş) bölümleri yeterince 
incelenip ortaya konulmamıştır. Sivas'taki sempozyumun değerlendirme 
oturumunda onun TDK'yle bağını, hizmetlerini bir makalede ele alıp oku- 
yucuyla zevkle paylaşacağımızı belirtmiştik. 


Tecer, Cumhuriyet'in ilk yıllarında İstanbul Darülfünunu (Üniversitesi) 
Edebiyat Fakültesi Felsefe Bölümü (1924 ve 1927-1929) ile Fransa'nın Sor- 
bon Üniversitesinde (1925-1927) yükseköğrenimini tamamlayıp donanımlı 
bir aydın olarak Atatürk ilke ve inkılaplarını uygulayacak kadroya katılmıştı. 
1930'dan itibaren önce eğitim ordusunda görev almış, aynı zamanda 1919'da 
“Selam” başlıklı mensur şiiriyle ilk adımını attığı kültür, sanat alanında da 
sağlam adımlarla yürümeye başlamıştı. Bu sebeple onun Atatürk dönemi 
ve devamındaki eğitim, kültür alanlarında yapılan yeniliklerin, atılımların 
birçoğunda görev alıp önemli hizmetler verdiğini görmekteyiz. Söz gelimi; 
Türk Halk Bilgisi Derneği İstanbul Şubesi kurucu üyeliği (1928), Sivas Halk 
Şairleri Koruma Derneği kurucu üyeliği (1931), Halkevleri Merkez Teşkilatı 
Şefliği (1934-1944), 1926 yılında açılan Gazi Eğitim Enstitüsünde edebiyat 
ve felsefe öğretmenliği (1930, 1939-1941 ve 1946-1947), Türk Kooperatif- 
çilik Kurumu üyeliği (Atatürkün direktifleriyle 1931'de kurulan kurum), 
1936'da Ankara Devlet Konservatuvarının açılması ve Konservatuvarca halk 
müziği derlemelerinin başlatılması (1937), Konservatuvar Tatbikat Sahne- 
sinde sahneye konulan ilk oyun Yazılan Bozulmaz'ı yazması (1947) ve bu 
okuldaki öğretmenliği (1948-1949), Hasanoğlan Köy Enstitüsündeki (yük- 
sek kısım) edebiyat öğretmenliği (1947-1949) ile Devlet Güzel Sanatlar Aka- 
demisi (şimdi Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi) estetik öğretmenliği 
(1957-1966) gibi. 
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Sayılan görevleri/hizmetleri yapan, şair ve oyun yazarı kimliğiyle de 
tanınan bir kişinin Atatürk'ün 1932'de kurduğu Türk Dil Kurumu/TDK ile 
de ilgilenmemesi mümkün değildi, hatta imkânsızdı. Nitekim Tecer; tam 
üye olmadan (1963) çok önce TDK'nin çalışmalarıyla yakından ilgilenmiş, 
Türkçeyi sadeleştirme ve zenginleştirme yolundaki hizmetlerinin samimi bir 
destekçisi olmuş, eserlerine de bu tutumunu yansıtmayı bilmiştir. 


1943 öncesi TDK üyelik defterinin tutulmadığı dönemlerde ilk önce, 
4. Türk Dil Kurultayı'na (10-14 Ağustos 1942) Seyhan milletvekili iken üye 
sıfatıyla katılmış, hatta Başkanlık Kurulunda/Divanında sekreter olarak gö- 
rev yapmıştır. Kurultay Başkanı ise Maarif Vekili/MEB Bakanı Hasan Âli 
Yücel'dir. Tecer, 26-30 Kasım 1945 tarihleri arasında Ankarada toplanan 5. 
Türk Dil Kurultayı'na ise Urfa/Şanlıurfa Milletvekili unvanıyla ve asıl üye 
kimliğiyle katılmıştır. Bu defa, Başkanlık Kurulunda görev almadığını görü- 
yoruz. Kurultay Başkanı, TBMM Başkanı M. Abdülhâlik Rendadır. 


Tecerin TDK Kurultaylarına katıldığı dönemlerde yöneticisi oldu- 
gu (1941-1945) Halkevleri Merkez Teşkilatı dergisi Ülkü'de zaman zaman 
TDK'nin çalışmalarına yer veren, övgü dolu başyazılarının yayımlandığını 
görmekteyiz. Bu konuda, üç örnek vermekle yetineceğiz: “Türkçede Yeni 
Gelişmeler” başlıklı başyazısında; 1942 yılı Dil Bayramı dolayısıyla TDK'nin 
on yıllık çalışmalarını kısaca değerlendirmekte, takdirlerini belirtmektedir 
(Tecer, 1942: 1). 1944 yılı Dil Bayramı dolayısıyla kaleme aldığı “Güzel Türk- 
çe” başlıklı başyazısında da TDK'nin Türkçeyi sadeleştirme ve zenginleştir- 
me yönlerindeki çalışmalarından övgüyle söz etmektedir (Tecer, 1944: 1). 
Ülkü'deki en dikkate değer başyazısı ise “5. Dil Kurultayı”dır (Tecer, 1945: 1). 
Tecer, bu yazısında önce Teşkilatı Esasiye Kanunu'nun Anayasa'ya çevrildiği 
yıla rastlaması dolayısıyla Kurultay'ın özel önem taşıdığını vurgulayıp daha 
sonra Banguoğlu, Tankut ve Dilemre'nin konuşmalarına değinerek TDK'ye 
çalışmalarında başarılar dilemektedir. 

Tecer'in TDK'yle ilgisi, Türk Dili dergisinin Ekim 1951 ayında yayın ha- 
yatına başlamasıyla yeni bir boyut kazanıştır. Şairlik yönünün en güçlü eser- 
lerinden biri gösterilen ünlü “Ağaç” şiiri, 1959 yılında bu dergide yayımlan- 
mıştır (Tecer, 1959: 661-668). “Tanpınar'a sevgiyle” ithafıyla basılan bu şiir 
hakkında pek çok tahlil, yorum ve değerlendirmenin yapıldığı görülmüştür. 


Şiirin kendisine ithaf edildiği ünlü şair, romancı ve edebiyat tarihçisi 
Tanpınar; 18 Kasım 1959 tarihinde Fransadan Tecere gönderdiği mektubun- 
da şu değerlendirmeyi yapmıştır (Tecer, 1964: 8; Cıbırlı, 2017: 379): “ Ağaç; 
güzel, geniş ve berrak bir şiir. Seni bütün niyetlerinle ve cömertliğinle veri- 
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yor. Onun aynasında seni daha iyi gördüm diyebilirim. Bizim neslin en güzel 
şiiri. ... Fakat, gerisi lazım. Mademki içimizdeki kozmik seyahate başladın, 
onu tamamlamalısın.” 


“Ağaç” şiiriyle ilgili en güzel tahlil, yorum, değerlendirmeden beşi Mus- 
tafa Özbalcı, Rauf Mutluay, Yıldız Cıbıroğlu, Doğan Hızlan ve Konur Ertop 
tarafından yapılmıştır denilebilir. Yazarların, oldukça uzun duygu ve düşün- 
celerinden kısa bölümler aktarmakla yetineceğiz. 


“Şair, Türk insanının Anadolu topraklarındaki şanlı macerasını, bir ağaç 
sembolü etrafında anlatırken, bu masal toprakların dağı, taşı, ovası, suyu, 
kışı, yazı, yağmuru da mevsimden mevsime, kıştan yaza değişen bütün man- 
zaralarıyla birer birer gözler önüne serilir. Metafizik yanı da oldukça fazla 
olan Ağaç şiiri tıpkı Dıranas'ın Ağrı şiiri gibi, Türk şiirinin en heybetli, en so- 
luklu, en derin ve geniş muhtevalı şiirlerinden biridir” (Özbalcı, 1998: 168) 


“Yüzyılın başında doğanlardan yalnız Ahmet Kutsi Tecer'dir, Anadolu 
halkının rahmet dediği yağmur yoksunluğunun önemine varan.” (Mutluay, 
1977:316) 


“Ağacın ağzından konuşan, gerçekte ağaçla özdeşleşen Anadolu köylüsü- 
dür. Ozan, Osmanlı döneminden beri Anadoluda yalnız bırakılan köylü ve 
ağacı, ikisini birden anlatmaktadır. (Cıbıroğlu, 2017: 359-360) 


“Doğayı tıpkı Tanpınar gibi imgelerle birlikte aktarır bu şiirinde... Biçi- 
minden içeriğine kadar, Anadolu'nun bahsi edilmeden, Anadolu'yu bir ağaç 
ekseninde anlatma ustalığı eşsizdir. 


Ağaç, Tecer'in şiir çizgisi içinde daha önce yazılmış şiirlerin toplanmış 
bir haritasıdır. Tecer'in seveceği şekilde yazmak gerekirse, ilmek ilmek do- 
kuduğu kilim gibidir. Yalnızlığı simgeleyen bir malzemedir ağaç. İyi şair onu 
çoğaltır, insanın içine kök salar. Yalnızlığın iyi şiirlerinden biridir, üstelik 
sadece şairin değil, şiirimizin de başyapıtlarından biridir” (Hızlan, 2017: 
303-304) 


“Benim şahsen asıl ilginç bulduğum eserlerinin başında, onar mısralık 
otuz bentten meydana gelen Ağaç adlı şiiri yer almaktadır. Bu uzun şiir, kı- 
vamını bulamamış bir heyecan tonu taşır. Fakat dikkate değer bir malzeme 
ve ses zenginliği vardır. Yani edebiyatımızda Ahmet Muhip Dıranas'ın Ağrı, 
Ahmet Hamdi Tanpınar'ın Eşik gibi tabiat karşısında insanı ve kader teması- 
nı ele alan başarılı büyük şiirleri arasında Ağaç da önemli bir yer tutmakta- 
dır. (Ertop, 1967: 4; 2017: 405) 
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Bu arada “Ağaç” şiiri üzerine Necati Cumalı'nın da Vafan gazetesinde 
(11 Eylül 1959) güzel bir tahlil yayımladığını hatırlatalım. 


“Ağaç”ın yayımından dört yıl kadar sonra (1963) Tecer'in TDK üyeliği- 
ne kabul edildiğine şahit oluyoruz. O tarihte yürürlükteki tüzüğe göre, iki 
üyenin de başvuran kişiyi tavsiye etmesi gerekiyordu. 8-12 Temmuz 1963 
tarihleri arasında toplanan 10. Türk Dil Kurultayının hemen ardından 
yeni oluşturulan Âgah Sırrı Levend başkanlığındaki Yönetim Kurulunun 
15.7.1963 tarihli kararıyla 967 numarayla Üye Defterine kaydedilen yazarı 
tavsiye edenler Prof. Dr. Tahsin Banguoğlu ve Şair Behçet Kemal Çağlar'dır. 
İstanbul'da Güzel Sanatlar Akademisinde estetik öğretmenidir. Ev adre- 
si; “Sakız Sokağı, 8, Kadıköy/İSTANBUL'dur. Defterin notlar bölümünde 
“24.7.1967 tarihinde öldüğü” belirtilmiştir ki yanlıştır, defin tarihidir. Ger- 
çek ölüm tarihi 23.7.1967dir. Defterde; hoşumuza gitmeyen, saygısızlık ola- 
rak yorumladığımız bir tuhaf durum da vardır. Fotoğrafsız kaydın üzerine 
kocaman X işareti konulmuştur. Ölenlerin bu şekilde gösterilmesini anla- 
mak mümkün değildir. Kendinden önceki üye ise yakından tanıdığı şair Dr. 
Ceyhun Atuf Kansu olup aynı tarihte üyeliğe kabul edilmişlerdir. Bilindiği 
gibi TDK dernek dönemi 1983'te sona ermiş, aynı yıl yeni Anayasa gereği 
TDK'de kamu bilimi kurumu dönemine geçilmiştir. 


Tecerin TDK'ye üye olduktan sonra Türk Dili'nin Tiyatro Özel 
Sayısı'nda yayımlanan “Oyun Dili” başlıklı yazısı birçok yönden önemlidir. 
Yazar bu makalesinde, önce oyun dilinin diğer edebi tür dillerinden farkını 
ortaya koymakta, sonra da Türkçeyi bu çerçevede değerlendirmekte, oyun 
yazarının yaşadığı sorunlara işaret etmektedir (Tecer, 1966: 727-728). Ma- 
kalenin yayımlanmasından yaklaşık bir yıl kadar sonra Tecer, hayata veda 
edip ebediyet yolculuğuna çıkar (23 Temmuz 1967, İstanbul). Vefatı üzerine 
önce Türk Dili'nin 191. sayısında (Ağustos 1967) tam sayfa bir haber (s. 889) 
yayımlanır. 193. sayıda da (Ekim 1967), hakkında iki nekroloji yazısı (Diz- 
daroğlu, 1967: 19-23; Dürder, 1967: 24-25) ile “İbrahim” ve “İyi Ad” şiirle- 
rine yer verilir. Türk Dili'nde ölümünden sonra yayımlanan şiirleri sırasıyla 
şunlardır: 


“İbrahim” TD, C. 17, S. 193, 10/1967, s. 26-27. 

“İyi Ad” TD, C. 17, S. 193, 10/1967, s. 28. 

“Anneler”, TD, C. 49, S. 400, 4/1985, s. 276. 

“29 Ekim”, TD, C. 49, S. 401, 5/1985, s. 484. 

Prof. Dr. İnci Enginün'ün Türk Dili'nin Türk Şiiri Özel Sayısı IV/Çağ- 
daş Türk Şiiri'ndeki yazısında ise şu şiirleri bulunmaktadır (Enginün, 1992: 
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676-678): “Nerdesin”, “Bulutlar”, “Halay” “Hep O Masal”, “Orda Bir Köy Var 
Uzakta”, “Bir Hülya” 


TDK'nin seçme şiirlerle ilgili bir yayınında da “Halay” şiirine rastlamak- 
tayız: 


Güzel Yazılar/Oğuzdan Bugüne (1996), Haz.: TDK Güzel Yazılar Yazı 
Kurulu, TDK Yayınları: 610, Ankara 346 s. (205. Sayfada Halay şiiri bulun- 
maktadır. | 


Yine ölümünden sonra yayımlanan Türk Dili'nin Mektup Özel Sayısı'nda 
ise Suut Kemal Yetkin ile Bedrettin Tuncele yazdığı iki mektuba yer verildiği- 
ni görmekteyiz (Tecer, 1974, 304-306). Bu mektuplardan Bedrettin Tuncele 
yazılanı Güzel Yazılar/Mektuplar kitabında da bulunmaktadır (TDK, 1997; 
135-136). 


Bu yazı dolayısıyla iki belge yayımlamaktan da mutluluk duyuyoruz. 
Belgelerden birisi, Tecer'in TDK Üye Defteri'ndeki kaydıdır. Diğeri ise kendi 
el yazısıyla TBMM Başkanlığına verdiği beyannamedeki 1942 yılına kadarki 
hayat hikâyesidir. TBMM arşivinin halka açık bölümünden müzik bilimci 
Süleyman Şenel tarafından indirilip çoğaltılarak Sivas'taki sempozyumda 
katılımcılara dağıtılmıştır. 


Sonuç olarak söylemek gerekirse Tecer; TDK'yle ilk bağlarını 4. (1942) 
ve 5. (1945) Türk Dil Kurultayı'na katılarak tesis etmiş, Kurumun çalışma- 
larını yazılarıyla daima desteklemiş, Türk Dili'nde daha üye olmadan şiirleri 
(en önemli şiirlerinden “Ağaç” gibi) yayımlanmış, 1963 yılında üye olduktan 
sonra bağlarını daha da güçlendirmiştir. Asıl üyelik dönemi (1963-1967), 
vefatı dolayısıyla ne yazık ki kısa sürmüştür. Ancak T'DK; ona vefasını hiçbir 
zaman esirgememiş, yayınlarında yeri geldikçe şiirlerini ve hakkındaki ince- 
lemeleri, kitap tanıtımlarını bastırmayı ihmal etmemiştir. Bu yazı vesilesiyle 
onu saygı ve rahmetle anıyoruz... Durağı cennet olsun! 


Yararlanılan Kaynaklar 


Ahmet Kutsi Tecere Armağan (2017), Haz.: Turgut ÇEVİKER, Ve Yayınevi, İs- 
tanbul, 607 s. 

CIBıROğLu, Yıldız (2017), “Ağaç Şiirinde Aydınlanma ve Çevrecilik İlişkisi” 
Ahmet Kutsi Tecere Armağan, Ve Yayınevi, İstanbul, s. 359-381. 

DizDAROĞLU, Hikmet (1967), “Tecer'in Şiiri”, Türk Dili, 10/1967, S. 193, s. 19- 
23. 

DÜRDER, Baha (1967), “Kutsi Hoca'yı En Son Ben Gördüm” Türk Dili, 10/1967, 
5.193, s. 24-25. 


Nail TAN 


ENGİNÜN, İnci (1992), “Cumhuriyet Dönemi Türk Şiiri, Şiirlerden Örnekler” 
Türk Dili Türk Şiiri Özel Sayısı IV/Çağdaş Türk Şiiri, 1-2/1992, S. 481-482, 
8. 565-784. 

ERTOP, Konur (2017), “Kutsi Tecer”, Ahmet Kutsi Tecere Armağan, İstanbul, s. 
401-405. 

o O (1967, “Ahmet Kutsi Tecer” Varlık, 15.8.1967, S. 700, s. 4. 

HIZLAN, Doğan (2017), “Ahmet Kutsi Tecer'i Anarak”, Ahmet Kutsi Tecere Ar- 
mağan, Ve Yayınevi İstanbul, s. 293-307. 

MurTLUAY, Rauf (1977), Bende Yaşayanlar, T. İş Bankası Kültür Yayınları:169, 
İstanbul, 423 s. 

ÖzBaLcı, Mustafa (1998), Ahmet Kutsi Tecer/Şairliği ve Şiiri Üzerine Bir İncele- 
me, Akçağ Yayınları: 254, Ankara, 270 s. 

TAN, Nail (2002), Kuruluşunun 70. Yıl Dönümünde Türk Dil Kurumu, TDK Ya- 
yınları:787, Ankara, 356 s. 

TDK (1997), Güzel Yazılar/Mektuplar, Haz.: TDK Güzel Yazılar Yazı Kurulu, 
TDK Yayınları: 647, Ankara, 242 s. (135-136. sayfalarda Tecer'in mektubu 
vardır.) 

TECER, Ahmet Kutsi (1942), “Türkçede Yeni Gelişmeler”, Ülkü, Yeni Seri, 1. Teş- 
rin, 1942,S.25,s.1. 

o o (1944), “Güzel Türkçe” Ülkü, Yeni Seri, 1 Ekim 1944, S. 73, s. 1. 

(1945), “5. Türk Dil Kurultayı” Ülkü, Yeni Seri, 1 Aralık 1945, S. 101, s. 1. 

- (1964), “Ölümünün İkinci Yıl Dönümü Dolayısıyla Ahmet Hamdi 
Tanpınar'ın Mektupları” Varlık, 2/1964, S. 616, s. 8-9. 

(1966), “Oyun Dili”, Türk Dili/Tiyatro Özel Sayısı, 7/1966, S. 178, s. 727- 
728. 

o (1974), “İki Mektup” Türk Dili, Mektup Özel Sayısı, 7/1974, S. 274, s. 
304-306. 


Maksut KOTO 


ÇEKMİŞİM ŞİİRİMİ DENİZ KENARINA 
1. 


sadece deniz yok dışarıda 

çocuk yürüyüşü güz bitmiş 

insanların gözleri gök kadar 

birbirine mavi mavi yanaşıyorlar 

oldukça kalabalık bir sofrayım 

gelen daldırıyor kaşığını mutluluğuma 
geçiyorum yanımdan, geçiyorum yollardan 
sonra birbirimize benziyoruz hayatla 


sevmenin bile tadı başka bu mevsim 
içimdeki cesetler eksilmiş, ne güzel 
okunmadık duam da kalmamış 

sövecek kimseler istemiyorum 

başımda bir dert yoksa keyifliyim 
çekmişim şiirimi deniz kenarına 
içiyorum mavisinden, doyumluyum 
hatunlar geçiyor sözcüklerimin yanından 
asılacak gibi oluyor kerata diyorum 

dur durduğun yerde, o kadınlar bizden değil 
sevmesini denizden öğrenmemiş 
geçmesini öğretemeyiz 


sadece hayat yok dışarıda 

elimin dokunduğu çiçeklere ölüyorum 
çekmişim şiirimi deniz kenarına 
yüzümden geçiyorum, insanlardan... 

bir bahar havası ki ilk mi son mu bilinmez 
sevgilim diyorum, yaşamaksa bölüşelim 
bunca sessizliği, bunca maviyi 

hep gelmeye hazır 

gidince kötü bir adam oluyorum 


sevmenin bile tadı başka buralarda 
hırçın bir giyotinim dilsiz 

sessizliğin gergefinde acıya konuşan... 
çekmişim şiirimi deniz kenarına 

bir martı daha geçti dilimden 

kaçıncı ülkesidir ki bu sözcüklerin 
bizi yollardan şiire göç ettiren 

hangi denizdir beni içine kusan 

yine deniz yine usludur yara 

bu şehirde. 


büyümeyen bir çocuk cambazıyım 
düşersem bir kuş daha eksilir içim 
ve hep böyle yaşıyorum. 


kalbimi alıp ruhuma vururum 


lekesi kalmasın dünyanıza 
birazdan şiirle eve geçeceğiz 
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müne yakın bir tarihte (1933) Frankfurt Seyahatnamesi adlı eserini 

yazmış. Eserin ilk sayfasındaki yazının başlığı Harikulade sözüdür. 
Bunun hemen altında bir de Mukaddime başlığı yer alıyor. Bir buçuk sayfa 
tutan bu yazının içinde alelade, bu itibarla, mahsul, memba, mahlük, ameliye, 
zaruri gibi bugün için kullanım sıklığı azalmış kelimeler geçiyor. 


Gi Edebiyatının tanınmış şair ve yazarlarından Ahmet Haşim, ölü- 


Yazının başlığında geçen mukaddime, Türkçeleştirme çalışmalarında ön 
söz kelimesiyle karşılandı. Ancak ön söz önerisi mukaddime'den çok, İngiliz- 
cedeki preface kelimesinin karşılığı olarak ileri sürüldü. Mukaddime de bu 
arada tarihe terk edildi. Preface kelimesindeki -pre ön eki dikkate alınarak 
ve preface yazımı örnek tutularak bu kelime uzun yıllar önsöz biçiminde bi- 
tişik yazıldı. Daha sonra mukaddime ve preface için sunuş, söz başı, ön deyi 
önerileri yapıldı ve bu kelimeler kitapların ilk sayfalarında yer aldı. Bunların 
yanında başlarken biçiminde kullanım da oldu. Böylece ön söz, sunuş, söz 
başı, ön deyi terimleri de dilde yerini aldı; bir kavram değişik kelimelerle 
ifade edildi. Bu arada ön deyiş önerisi de gündeme girmişti. İsabetli olarak 
ön deyiş sözü prologue kelimesine karşılık oldu. Ancak prolog kullanımı terk 
edilmedi. 


Konu ile ilgili olarak ön söz kelimesinin bitişik mi ayrı mı yazılacağı 
sorunu bundan otuz, otuz beş yıl önce ortaya çıktı. Başbakanlığa bağlanan 
Türk Dil Kurumunda yazım ve sözlük çalışmaları sürdürülürken “Türkçede 
ön ek yoktur, -pre ön ekli preface yazımına bakıp ön söz'ün bitişik yazılma- 
sı doğru değildir” diye bir görüş kabul edildi. Öte yandan Türkçeleştirme 
çalışmalarında Doğu ve Batı kökenli kelimeler aktarma veya çeviri yoluyla 
Türkçe köklere ve eklere dayandırılırken ön kelimesini içeren ön lisans, ön 
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ek (sufiks), ön denetim, ön tahmin, ön eleme, ön bilgi, ön kayıt, ön izleme, ön 
seçim, ön koşul (ön şart) gibi kelimeler de ayrı yazılmaya başlandı. Bugün 
uygulamaya bakıldığında bunların bitişik yazıldığı veya yazımlarında istik- 
rar olmadığı görülmektedir. Bu konuda eğitimcilerin, bazı yazarların bitişik 
yazma, Batı kökenli kelimelerin yazımına uyma gibi ısrarlı tutumlarından 
kaynaklanmaktadır. Eğitim basamaklarında okutulan ders kitaplarında, 
yapılan yayınlarda, yazılan makalelerde bu dağınıklığı, direnmeyi görmek 
mümkündür. Bunun için herhangi bir kitabın ilk sayfasında bitişik yazılan 
önsöz kelimesine bakmak yeterlidir. İşte bu durumda doğru ve kurallı yazma, 
dilde birlik sağlama görevi okullardaki eğitim ve öğretime bağlı oluyor. Öğ- 
retim elemanı öncelikle yazım birliği üzerinde durmalıdır. 


Meselenin bir boyutu da önerilmiş kelimelerin anlamlarıyla ilgilidir. ön 
ayak olmak birleşik fiilinde ayak kendi anlamında olmadığı için önayak bi- 
tişik yazılır. Öngörü sözü de böyle değerlendirilir ve bitişik yazılır. Meseleye 
bir de bu gözle bakmak gerekiyor. 


İşin garip tarafı Türk Dil Kurumuna basılması için gönderilen kitapların 
başında da ön söz'ün bitişik yazıldığı sık görülür. Türk Dil Kurumu Başkan- 
lığı, gelen eserin basılması veya basılmaması için inceleyicilere gönderdiği 
resmi yazıda söz konusu eserlerin Yazım Kılavuzu'ndaki kurallar dikkate 
alınarak incelenmesini ister. Bu incelemecilerden biri de benim. Fazla söz 
etmek veya kişi ve eser adı vermek istemiyorum. Yalnızca şunu söylemekle 
yetineyim. Her düzeyde dili gereği gibi kullanmak, yazımda birleşmek, eser 
yazılırken uygun kelime seçimi yapmak konusunda ihmal var. 


Bitişik veya ayrı, farklı tutumlar sürüp gelmektedir. Batı kökenli kelime- 
lerin yazımına uyup kelimeleri bitişik yazmaktan daha beteri, Batı kökenli 
kelime ve terimlerinin Türkçeleri var mı yok mu diye düşünmeden onları 
olduğu gibi özgün yazımlarıyla dile sokmak çağımızın hastalığı hâline geldi. 
Fransızcadan gelen feori ve teorik kelimeleri nazariye ve nazari biçiminde 
karşılanmış. Cumhuriyet Dönemi'nde bunların yerine kuram, kuramsal öne 
sürüldü. Kuram ve kuramsal gereği gibi anlatılıp tanıtılmadığından, hangi 
sözlerin karşılığı olduğu belirtilmediğinden, okullarda bu tür kelimeler iş- 
lenmediğinden, daha doğrusu terimler ders konusu yapılamadığından bun- 
ların kullanım sıklığı sınırlı kaldı; teori, teorik yaygınlaştı. Bu arada bedelli 
askerlik konusu gündeme geldiğinde nazari ve tatbiki kelimelerini duyma- 
ya başladık. Burada nazari yani teorik sözlerinin yerine kuramsal geçemedi. 
Tatbiki sözüne karşılık uygulamalı ise nazari, teorik yanında daha çok ilgi 
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gördü. Uygulamalı yapıca kurallı olup tatbiki, teorik sıfatları gibi o da -Jı ile 
sıfat olarak türetildi. 


Ahmet Haşim'in yazı başlığında yer alan mukaddime sözünden sonra 
başlıktaki harikulade kelimesine gelelim. Türkçeleştirme çalışmalarında 
mahsul yerine ürün, memba yerine kaynak, tediye yerine ödeme, bahsetmek 
yerine söz etmek, mahlük yerine yaratık gibi pek çok kelime, terim dile ka- 
zandırılırken harikulade örneğinde olduğu gibi bazıları da gözden çıkarıldı; 
bir karşılık bulunmadı; unutulmaya terk edildi. Böylece unutulanlar dilde 
bir boşluk yarattı; anlatım imkânları kısıtlandı; geçen yüzyılda yazılmış eser- 
ler nerdeyse okunmaz hâle geldi. Bu eserlerin okutulması bir kenara itilince 
ders kitabı yazarları okunacak metinleri kendileri yazmaya başladı. Kitaplara 
konan metinler yavan, cansız, söz varlığı dar bir hâl aldı. İçinde bir iki Doğu 
kökenli kelime var diye edebi eserlerden parçalar okutulması ihmal edildi. 


Ahmet Haşim'in bu bir buçuk sayfalık yazısında geçen yukarıda verdi- 
gim mahsul (ürün), memba (kaynak), tediye (ödeme), bahsetmek (söz etmek), 
mahlük (yaratık) gibi kökeni yabancı kelimelerin bugün Türkçe kelimelerle 
karşılanmış olmasına rağmen fevkalade, harikulade, alelade, bu itibarla, vak- 
ta ki gibi kelimeler karşılıksız kaldı. 


A. Haşim'in bu yazısında değindiği alelade ve harikulade kelimeleri me- 
tinde şöyle geçiyor: 

Öküz aleladedir, ağaç aleladedir, vakta ki öküz ağaca çıkar, harikulade 
vücut bulur. 


Denebilir ki harikulade yerine burada olağanüstü sözü var. Bu cümleye 
de uyuyor. Benim bildiğime göre olağanüstü sözü fevkalade yerine önerildi, 
buradan fevkalade hâl, olağanüstü durum ile karşılandı. 


Ahmet Haşim'in bu yazısında; “İnsan, ...etrafında görüp bıktığı şeylerin 
o yorucu aleladeliğinden bir müddet kurtulabilmek ümidiyle seyahate çıkar.” 
cümlesinde bugün için kullanımı azalmış aleladelik sözü geçiyor. Alelade- 
lik yerine ne önerilmiş veya alelade bir eser sözü yerine Türkçe ne geçebilir 
diye düşünüyorum da uygun bir karşılık bulamıyorum. Bu kelime R. Halid 
Karay'ın “İstanbul Geldi! İstanbul Gitti!” başlıklı yazısında da geçiyor. “İstan- 
bul vapuru da nedir ki? Nihayet ufacık, alelade, emsali denizlerde kaynaşan 
bir tekne” (36. s.) 


Bu tür anlam yüklü kelimeleri dile getirirken basitçe “Arapça kelimeleri 
savunuyor” sözüyle suçlanacağımı biliyorum. Elli yıldır yazdıklarıma, keli- 
me seçimindeki tutumuma bakıldığında sürekli Türkçeden yana olmuş, di- 
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lin kurallarına uygunluğunu gözetmişimdir. Üzerinde durduğum konu, kar- 
şılığı bulunamayan ama dilde bir kavramı ifade eden bu tür kelimelerin ders 
kitaplarına girmemesidir. Derslerde Türkçe karşılığı olanların anlatılması ve 
tanıtılmasıdır. 


Farsça tamlama kuralına göre türetilmiş vicdan-ı içtimaiye, eşya-i zati- 
ye sözlerini savunmuyorum. Türkçe tamlama kuralına göre toplum vicdanı, 
kişisel eşya uygun birer karşılık olmuştur. Asıl mesele; herhangi bir Türk- 
çe söz önerilmemiş, unutulmaya yüz tutmuş ama belli bir kavramı karşı- 
layan kelimeleri gündeme getirmektir. Düne kadar kullanılan swret-i mah- 
susa veya suret-i mahsusada artık sözlüklerden de çıkarılmıştır. Y. Kadri 
Karaosmanoğlu'nun Yaban romanında geçen istiskal etmek yerine herhangi 
bir kelime önerilmemiş, fevil etmek de böyle, sözlükler bunlara karşılık gös- 
termiyor, tanım vermekle yetiniliyor. “Bir şeyi olduğundan farklı göstermek” 
anlamında takiye yapmak dilde bir kavramın karşılığıdır. Bugünlerde siyaset 
dilinde geçiyor, “olduğundan farklı göstermek, amacını gizlemek” anlamın- 
da kullanılıyor. 


Unutmamak gerekir ki bir kelimenin anlamını bilmek ile kelimeyi kul- 
lanmak farklı şeydir. Öncelik anlamı bilmek, anlamı bilinmeyen kelimeyi 
sözlüklere bakıp öğrenmektir. Bir dili gereği gibi kullanmak, yazılanlardan 
bir anlam çıkarmak, uygun kelimeler seçmek o kadar da kolay değildir. Emek 
ve birikim ister. Bizde sözlüğe bakma anlayışı farklıdır. Sözlüğe İngilizce bir 
kelimenin ne demek olduğunu öğrenmek amacıyla bakılır. 


Yazıya başlık koymak da zor iştir. Kısa ve özlü bir başlık bulmak insanı 
günlerce düşündürür. Yazı yazılıp gözden geçirilirken başlığı değiştirdiğim 
çok olmuştur. Gazetelere bakıyorum; yazı başlıkları bir cümle olmuş. Yazıla- 
cak bir konudan kısa ve özlü bir başlık çıkartılamıyor. Bazı bilimsel makale- 
lerde de bunu görüyorum. 


Okuma, yayın organında telaffuz etme ayrı bir sorundur. Online ödeme 
sözüne bakıyorum. Kimisi anlayn ödeme kimisi de onlayn ödeme diye oku- 
yor. “Ekonomik sınıftan en üst segmente kadar her türlü marka araç kiralama 
ödemelerine online gerçekleştiren müşterilerine yüzde 30 oranında indirim 
sunuyor. (Sözcü, 23 Ağustos 2017, 6. s.) 


Pozitif ayrımcılık, pasif kalmak çağımızın yabancı Türkçe kelimelerle 
oluşturulmuş yeni örnekleridir. Müspet, menfi idi; Türkçe olumlu, olumsuz 
oldu. Şimdi Hayata pozitif bakıyor (21.08.2017, Hürriyet, 4. s.) örneğinde 
olumlu sıfatı yerini pozitife bırakıyor. medya fenomeni olmak (Milliyet, 23 
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Ağustos 2017, 26. s.), bir anda sosyal medya fenomeni hâline gelmek çekici- 
liği fenomen kelimesinin sıklık derecesini artırdı. Kime baksanız elinde bir 
telefon, “Sosyal medya aracılığıyla birçok insanla tanışıyorum, iyi vakit ge- 
çiriyorum” sevdasında; dil kimsenin umurunda değil; insansız, nefessiz bir 
yaşama doğru gidiliyor. 

Göztepe maçında ilk 11 oynayan futbolcular rejenerasyon (yenileme) ça- 
lışması yaparken diğerleri kondisyon ve pas çalışması gerçekleştirdi. (Milliyet, 
23 Ağustos 2017, 27. s.) Artık yayın organlarının dili budur. Ben de bunların 
hangi anlamda kullanıldığını bu yaşta öğrenmeye çalışıyorum. 


Devlet adamlarından biri bankacılık kesiminde sözünde sektör yerine 
uygun bir kelime olan kesim'i kullandı. Unutmamak gerekir ki bunun bir de 
sıfatı sektörel var. Kesim sözü güzel de sıfatı ne olacak? Özel sektör resmi dile 
girdikten sonra artık geç kalmış oluyoruz. Sektörel bazda sık geçen sözlerden 
biridir. Düşünüyorum da baz yerine temel deriz. Âlâ ama temel de Rumca. 
Halk ağzında bir de femel anlamında him var o da Ermenice. 


Devlet adamlarının konuşmalarını yapılan yayınlarda ilgiyle dinliyo- 
rum. İpler gerildi, İpler kopma noktasına geldi, İpler koptu kopacak, İpleri 
kopardı. Bir olayın safhaları ilgi çekici sözlerle ifade ediliyor. Bu da Türk- 
çenin kıvraklığı, anlatımdaki canlılığı. Devlet adamlarının konuşmalarında 
değişik söz varlıkları geçiyor. Çatal kazık toprağa girmez. Bu, bir atasözüdür. 
Bu sözün yüklemi, geniş zamanda söylenmiş. Atasözlerinin deyimlerden 
ayrılan özelliklerden biri, atasözünün geniş zamanda söylenmiş olmasıdır. 
Kanal D'nin “Çarkıfelek” adlı programında ekrana harfler yansıtılarak sözün 
bütününün bulunulması isteniyor. Geçen bir yarışmada sorulan söz Ateş ol- 
mayan yerden duman çıkmaz idi. Bu bir atasözüyken ve geniş zamanda söy- 
lenmişken ekranın altında “deyim” diye yansıtıldı. Bunun başka örnekleri de 
oldu. Deyim ile atasözünün birbirinden ayrılmasını eğitimciler öğretecek ki 
hayata atılanlar da onları yerinde kullansın. Ders kitaplarında deyim, ata- 
sözü, kalıp söz, hikmet, birleşik fiil terimleri örnekleri ve incelikleriyle, ben- 
zer ve ayrılan taraflarıyla yeterince işlenmeli, sınavlarda sorulmalıdır. Testle 
yapılan seçme sınavlarında anlamaya bu kadar ağırlık verileceğine biraz da 
kelime grupları ve yabancı kelimelerin Türkçeleri işlense. 


Siyasi ortamda duyduğum kelimelerden biri de racon kesmek. Racon 
(ragione), İtalyanca bir kelime. Bizde racon kesmek, siyaset dilinde daha çok 
“olumsuz durum yaratarak aleyhte hüküm vermeye kalkışmak, yönlendirme- 
de bulunmak” anlamında kullanılıyor. Bir işin raconu ise “yolu, yöntemi” de- 

mektir. Bu anlamda işin raconu yerine yolu, yöntemi uygun bir karşılık olur. 
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Devlet adamı, sözlerinin arasında su kaynattı, kayış attı gibi otomobilci- 
lik terimlerini kullanıyor. Anlaşılan amaç, bir düşünceyi daha etkili vermek- 
tir. Bunların arasında felefona sarılmak gerçekten özgün ve canlı bir buluştur. 


Çevremizde konuşulanlara gelince daha önceki yazılarımda da söz ko- 
nusu etiğim şu yani herkesin dilinde. Söze yani ile başlanıyor. Ne yani, yok 
yani vb. Bunun bir benzeri de açıkçası'dır. Gizli, mahrem veya iyi anlatıl- 
mamış bir söz söylemeden, böyle bir konuşma geçmeden açıkçası diye söze 
başlanıyor. Daha ayrıntılı anlatamadığımız konuları bu kez açıkçası sözünü 
kullanarak netleştirmeye çalışırız. Açıkçası, yani gibi dilde kullanım sıklığı 
yükselmiş boş laflardan biri oldu. 


Bir diğeri yemezler! Kendisi bir durumu kabullenemeyeceğini söylemek 
istiyorken, bu niyetteyken kendini Yemezler! diye üçüncü çokluk şahısla ifa- 
de ediyor. Bu davayı da yırttık gibi sözlerle Türkçenin edebi özeliği bozulu- 
yor. 


Biraz Türkçeyle ilgilenmek, inceliklerine kulak vermek gerekiyor. Dili 
bir de kendi kendimize öğrenip geliştirmeliyiz. Yalnızca çevremiz ve yayın 
organlarıyla yetinmemeliyiz. Türkçede ne çok incelikler ne çok canlı anla- 
tımlar var, onlara kulak vermeliyiz. Ağrılarla yaşayan halk göğüs ağrısı, bel 
ağrısı, bağırsak sancısı ve yaradakini ise sızı ile ifade eder. Ağrı, sancı, sızı 
kelimelerinin kullanım yerleri farklıdır. Öte yandan kalp ağrısı, kalp acısı, 
göz ağrısı, eski göz ağrısı gibi bir de bunları mecaz anlamlarda kullanmışız. 
Şu mecazlı ifadelere, buradaki canlılığa, çekiciliğe (cazibe) bakınız. Zaman 
zaman Türkçedeki anlam çeşitliliğine dikkat çekmeliyiz. Öğrencilerimize 
gerçek anlam, yan anlam, mecazlı ifade terimlerinin ne olduğunu örnekler- 
le öğretmeliyiz. Güzel Türkçe bir şey ifade etmiyor. Dili sevdirip, yücelterek 
ortaöğretimde dildeki bu canlılığı, anlatım zenginliğini öğrencilerimize tat- 
tırmalıyız. 
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Murat Üstübal, 1968 yı- 
lında Salzgitter Lebenstedt / 
Almanyada doğdu. Karadeniz 
Teknik Üniversitesinden me- 
zun oldu. Tıp hekimi. 1985 yıln- 
da Strasburg'ta Avrupa Gençlik 
Platformu'na Türk delegesi ola- 
rak katıldı. Turizm hekimliği 
yaptı. 1995 yılında bir şiir-fotoğ- 
raf sergisine Şiirleriyle katıldı. 
Yom Sanat ve Bülent Keçeli ile 
birlikte Ücra adlı dergiyi çıkar- 
dı. Şiirleri, yazıları ve çevirileri 
Kıyı, Sandal, Promete, Morca, il, 
Dize, Bumerang, Yomsanat, Hece, 
Kırklar, Ücra, Poetikhars, Heves, 

Şiiri Özlüyorum, Etken, Islık, Mor 

Taka, Akatalpa, Ağır Ol Bay Düz- 

yazı, Sonkişot ve Şiirin dergilerin- 

de yayımlandı. 
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ANLAMIN ÜCRASINDA 
MURAT ÜSTÜBAL ŞİİRİ 


Hayrettin ORHANOĞLU 


Belleğin, öylesi bir unutuştur ki 
Akılda kalan biçimdir, anlam değil 


Jorge Luis Borges 


ilrin dilden istediği şey, kimi zaman anlam değildir. Aksine, her şeyin 

kelimelerin sınırı içinde kaldığı ve kelimelerle ANLAMLAŞTIRILMIŞ 

bir dünyaya ait olduğumuzu hissettiren ve anlamı öteleyen bir dış ba- 

, Şiirin kapılarını zorlar. Bir başka deyişle kelimelerin değil bizzat şiirin bir 

bütün olarak söylediği temel bir anlamdan söz edilebilir. Adına “deneysel 

şiir”, “somut şiir” ya da “kekeme şiir” desek de hayatla BİREBİR somut bir 

ilişki kurmak isteyen ve bunu da GERÇEK / SAHİH bir bağlantı olarak ad- 

deden bir şiir hep olagelmiştir. Nazım Hikmet, Ercüment Behzat, Orhan Veli, 

İlhan Berk, Edip Cansever ve sonrasında Metin Eloğlu... Günümüze doğru 
gelirsek de birçok şair adı sayabiliriz elbette. 


Modern şiir, önceden tahmin edilemez şekilde art arda getirilen kelime- 
lerle özgürlüğü dilin yapısına taşır. Bu yönüyle, özgürlüğün insan fıtratında 
temsil edilebileceğini kanıtlamak istercesine kelimelere aşırı bir SINIRSIZLık 
verir. Ancak bildirgelerde de belirtildiği gibi Gerçeküstücüler, iç denetimi 
yine de şairin elinde görmek isterler. Andre Breton, arkadaşlarıyla birlikte 
Minotaure dergisinde 27 Ocak 1925 tarihinde yayımladıkları Gerçeküstücü- 
lük Bildirgesi'nde şiiri özgürlük isteminin biçimsel bir aracına dönüştürmek 
ister. Buna göre sanatçı, imgeyi özgürlükle biçim arasında organik bir köprü, 
bir araç olarak görmek ister. Bir anlamda imge ile insanın özgürlük arayışı, 
biçimsel olarak dilde ve dolayısıyla şiirde ortaya çıkarken sanatçı da ken- 
disinden bekleneni vererek imgeyi bu yapılar arasında bir ilişkililik süreci 
ya da sebebi olarak ele alır. Buna göre, insan bilinci çevresel gerçekliğin bir 
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imgesi, nesnel dünyanın öznel bir tasarımıdır. Bir diğer deyişle insan bilinci, 
gerçekliğin nesnel bir tasarımı, ürünüdür. Bu baskıdan kurtulmak ve bireyin 
kendi gerçeklik vurgusunu elde edebilmesi için gerçeklik denen olguyu yık- 
ması gerekir. Gerçekliğin yeniden üretimi, sanata dönüşürken yansıma ku- 
ramı, genelde insan bilgisinin dayandığı yasaları gün ışığına çıkardığı kadar, 
sanatta gerçeğin tasarımına ilişkin özgül nitelikleri de ortaya koyar. 


Yaşantıların tabiata aykırılığının en açık örneği ya da uyumsuzluğun 
UÇ noktası, sanatçının gerçeği yeniden tasarlama zorunluluğuna dönüşür. 
Sözün harflerden ibaret oluşu ve nihayet bütün fazlalıkların ötesinde yazıya 
ait her şeyin mürekkepten öteye gidemediği modern sanat algısında sanat- 
çı, daha somut, daha görünür, daha sahih bir yola yani görsellikle birlikte 
somutluğa varır. Bu şiirde ANLAM, her şiirde olduğu kadardır. Çünkü ro- 
manda olduğu gibi nasıl ki olay, okuyucunun zihninde bir tasavvur halinde 
canlanıyorsa şiirde de anlam, aslında okuyucu bilincinde yeniden şekillen- 
mektedir. 


Çıkardıkları Ücra dergisinde şiirleriyle birlikte Bülent Keçeli ile yap- 
tıkları şiir konuşmaları ile de dikkatleri çeken Murat Üstübal, bu minvalde 
farklı bir sesi arayan ve aradıkça da bulan şairdir. Bu şiirin içinde bir anla- 
mın varlığını hissederiz. Anlamın sembollerin, imgelerin arkasına sığınma- 
sından söz edilmez bu şiirlerde. Aksine her imge, kendi alanını sınırlar. Bir 
başka deyişle imge, aynı dizede yahut şiirde bir başka imgeyle buluşurken 
görünür olanda aranmayan bir anlam arayışı bizi bu şiirlere çeker. Üstübal, 
Abdullah Harmancı'yla yaptığı söyleşide bunu şöyle dile getirir: “Mademki 
şiirin kendisi asıl olandır; o halde bir şiiri eski yöntemlerle anlamlandıramı- 
yorsak yeni tavırlar ve yaklaşımlar geliştirmemiz gerekiyor. Şiirin kendisi nasıl 
indirgenemezlik içeriyorsa onu çözümleme gayretimiz de hiç bitmez” BAĞ- 
LAMını kendi içinde bulan her arayış gibi şiir de Murat Üstübal'a göre hem 
indirgenemezlik hem de YENİlik içermek zorundadır. Bu yaklaşımın poetik 
kökeni ise çoğulluğa, “çoğul ülküsellik'e dayanır: “Polilektik ise diyalektiğin 
ikili karşıtlıklarının yani formel aklın ikili gerçekliklerinin yerine önerdiği- 
miz, yaşamı daha bir kucaklayan ve boyut katan çoğul karşıtlıkların temsili 
olanağını veren bir kavram. Yaşamda ve dolayısıyla şiirde sadece kutuplaşan 
iki anlamı içeren bir mantık dizgesiyle değil tüm anlamları birden içeren bir 
derinlik algısıyla bakmayı sağlayacak mistik bir bakış” Öte yandan mistik 
yanı da kelimelerle sınırlamayan şairin birtakım kelimeleri kullanmasının 
kendisini bir ideolojiye bağlamayacağını vurgulayan Üstübal, bir kavram or- 
taya atarak bunu Ücra dergisinde yaptığı konuşmalarda derinleştirir: 'Dirim 
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kurgu “yaşamsal olanın her an yeni bir şekil, kılık ve varolma oyunu ile kar- 
şımıza çıkmasını şairin aynı hız, sabır, görkem, irade ve olgunlukla şiirine ta- 
şıması zorunluluğunu belirtmek”tir. Buradan da şiirin hem şair hem de oku- 
yucu için her an yeniden şekillenen bir canlılıkla eşdeğer olduğunu kavrarız. 
Bunun karşılığı da her okuyucuya göre yeniden alımlanan bir şiirdir elbette. 
Bu şiirin dokusundaki eleştirel tavır, dünyayı yahut modernliği topyekun 
dışlayacak bir merkeze sahip olmaksızın gerçeği arar yalnızca: “baudrillarda 
bakmayın / derinin imitasyon oluşu ayıp / bulaştırmayın zihninize, yüzünü- 
ze, gözünüze. / simülasyonu anlayın, anlatmayın; / her anlatı simülatif do- 
gurgandır, anlatmayın, / gösteri toplumuna anlatmayın, / gerçek-adamlara 
anlatmayın!” (“Kalemgir”) 


Kelime oyunlarının 'dirim kurgu'daki yeri ironiyle birlikte ortaya çıkar. 
Şüphesiz karşı-oluşta ironiye başvuruluyorsa işte orada şiirin dinginliğinden 
şairinse iç-HUZURundan söz edebiliriz: “herbirşeyserbest ise hiçbirşeyöz- 
gür olur / herbirşeyçaba ise hiçbirşeyzahmet olur” (“Teknokriptler”) Birbiri- 
ne benzeşen kelimeler arasında kurulan ironik ve teknografik bir oyun. Ha- 
yatın da çoğu kez bunlardan ibaret olmadığını kim söyleyebilir ki? 


Murat Üstübal'ın şiirleriyle ilk kez karşılaşanlar, bu şiirin bir anlamsız- 
lık temeline oturduğunu düşünebilirler. Oysa daha yakından bakıldığında 
şairin buna bir cevabı vardır: “...şiirde plastik mesele ses ve onun oluştur- 
duğu katmanlarla birlikte düşünülebilir. Böyle bir dilin oluşturduğu kırık 
parçalara yansıyacak gün ışığının yazılması işlemini gündeliğin alanına gir- 
mek olarak algılıyorsak eğer, bugünlerde yapmak istediğim de tam olarak 
bu. Ama bu kırık parçaların bir bütün oluşturduğunda bir proje'ye de izin 
verebileceğini unutmamak kaydıyla” 


Şiirin hem dil aracılığıyla eleştiriye yönelmesi hem de genel algıların 
ve yaşayış modellerinin öngördüğü zorunlulukları dışlaması bir düşünce 
yüküdür. Şairin bunu göze aldığı oranda şiirin öngördüğü alandan da vaz- 
geçmeden ilerlemesi, bu yüke sorumluluklar da ekler. Dolayısıyla yalnızca 
kelimelerle, kelimelerin romantik duyuş tarzıyla okuyucunun hoşuna gide- 
cek dil içi oyunlarla sıralanması değildir söz konusu olan. Daha ötede şiirin 
ve ardındaki düşünce yükünün sorumluluğu vardır: “ “Persona muzafferdir/ 
talanından anlaşılan/ maskenin soyuldukça / pürüzsüzleşmesi, aynen / dö- 
nüşsüzleşmesi:” (“Diyalekt Maskarası”) 


«Ec 


Murat Üstübal'ın şiiri, kolay bir okumanın uzağındadır. Populist çağın 
sosyal iletişim/sizlik ağlarında 140 karaktere sığabilecek kadar baba şiir'le- 
rin (9) paylaşıldığı bir ortamda şairin uyarıcı vasfı ne yazık ki önemsizleşir. 


Caspar David Friedrich, Gölde Sonbahar Akşamı, 1805 


Bulutu Kaçan Ağaç 


- Melih Cevdet Anday'a - 


dahası yoktu. dal dal is, sise karışmış yangında çeşnisi. seker sekmez, 
çakar çakmaz düştü yıldırımı balarısı ordusunun kovanına. çat(kapı)layan 
dizim yanlışı; us gölgeleyen yankıyı es ritminde yanılsar. 


çuha gölgesi mavi çadırı yıkar başlı-başına. barışık basıklığında 
barut dolu in-san. bulutu yoktu dinlence dindarlığında. eğlence eğiminde 
kof surat akan deli ırmak hızında. 


karşılığı yoktu. üfürükten üreyen atış talimi ekibine göz sürerken altını. 
değer eksilmiş; eğerlenmiş terki güya. ki, rüya değerdi paralelliğinde uyanışın. 
kalp asan duyargasına kadırga serininde dayanmış kalp-azan. 


derisi kabuk bağlamış tarih sayar çizgisi. kabaca köklenir kök boyası 
cenkinde capcanlı. dibini kazar kurtulur derişik dere-beyliği. 


cam göz olmuş camiasına cami avlusu öğretisi. gri sakinliği geri sayımda 
gürleyen rüzgarını eritmiş. 


ğe i ha deyince olmuyor; ah deyince eksiliyor ya. 
bırak unutsun dutunu bülbülünü. 


vg | Murat Üstübal 
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Maskelerin bir bir düşmesi, yüzün saf haldeki pürüzsüzlüğünü, kullanılma- 
mışlığını akla getirirken bireyin dönüşsüzleşmesi bir başka deyişle kendisin- 
den uzaklığı çok doğal karşılanmalıdır: “biz sarılmıştık birbirimize sarılmış- 
tık / hilal haliyle simulatör acınası / acıyla kaçamak dert değil / derinde ne 
olup bittiyse değil çözüm / sismimiksi ölçülebilir hiddeti, / id üreteci kabil 
değil bakımdan bakmaya/ yüzeyde değil yüzde, yüzde yüze yakında / yakın- 
dan bakmayan yüzeyde/ sevinmeye ramak, sevinmeye sevinmeye/ pörsüyen 
kası ağzın tadı kaçtı” (“Tektonik Bereketin Kısasları”) 


Şairin poetik arka planında duran sağlam yapı, bu şiiri daha da çok an- 
lamaya itiyor bizi. Nitekim çağımızın çok-seslilik argümanı artık atonal bir 
müzik olarak algılanırken şiirin de temel ayrımı olan epik ve lirik yol çatal- 
lanması da bir kat daha önemli kılıyor bu şiiri ve ardındaki düşünce yükünü. 
Şairin Dirim Kurgu adlı metnindeki görüşler de bu bağlamda değerlendi- 
rilebilir: “Epik-lirik ayrımının şiir içinde o kadar da pür durmadığı ve her 
şiirin bir ölçüde epik olabileceği; ama öznenin ve nesnenin kozmopolit ve 
hareketli özelliklerinden ötürü bu epikliğin mitoslaştırıcı, iktidarlaştırıcı ve 
kahramanlaştırıcı muhtevasının bir indirgenme ve tahakküm olduğu düşü- 
nülebilir. Kendi estetik ölçütlerini koyan zihnin poetik içkinleştirmeleriyle 
yeni bir ses anlayışı ve dolayısıyla kendine özgü bir lirik boyut doğar. Bu lirik 
boyut verili değil, zihnin süreçlerinin açığa çıkardığı yadırgatıcı bir lirikliktir. 
Tıpkı Schoenberg'in ortaya koyduğu atonal müziğe benzer dissonansı önce- 
leyen zihinsel bir sesin verili hâle geçişi ile mümkün hâle gelir bu. Yani, bir 
anlamda verili olmayan zihinsel sesleri ortaya dökerek bu seslerin de verili 
sesler kadar doğa içi olduklarını varsayar.” 


Şairin Teknokriptler adlı kitabının ikinci bölümü olan II. Dadakript- 
ler, ilk bölüme göre daha görsel ve somut iletileri barındırır. Bu yönüyle 
ilk bölümde söyleyen şairden susan ancak gösteren/ işaret eden şairle yüz 
yüze kalırız. Metinlerin ana izleği, özellikle dijital verilerin hayatın hemen 
her aşamasında karşımıza çıktığı günümüzde Derridadan alınan ironik bir 
dipnotta gizlidir: “Makineler teknik olmadan önce sosyaldirler” Üstübal'ın bu 
minvaldeki şu sözü de eklendiğinde kitabın mesajı ortaya çıkar: “Yazı hayal 
kuran bir aygıttır? Kitabın içeriğine baktığımızda yazıdan çok bilgisayar dili- 
ne ait formlar, işaretler görürüz. Hatta görsel unsurlar, bu işaretin gittiği UÇ 
NOKTAyı gösterir. Daha kapalı ve mekanik dili gibi sokak dilinin jargonu da 
metinlere girer: “hafıza: seyyar zihnin ağı, / cinlemelerin içinden ıslak iş, / 
küfürükçüye blöf yapılsın diye, / diyerek elini tutuyor ağzı / bir daha bu / son 
olsun (Bir Makineye İşlerlik Kazandırabilmenin Beş Yolu) 


Hayrettin ORHANOĞLU 


Murat Üstübal'ın sıradanlaşmaya karşı tavrı, Kırbozumu adlı kitapta 
daha da belirginleşir. Söylemler aracılığıyla toplumsal düşüncenin açmazla- 
rı sorgulamaya dönüşür. Doğrusunu söylemek gerekirse bir şairin kendine 
herhangi düşünce odağı seçmeksizin eleştirebilme özgürlüğünü kullanması 
önemli bir farklılıktır. Çünkü düşüncenin öndeki en büyük engel, “düşün- 
cenin yanlışsızlığı” paradoksudur. Nitekim her düşünce, en azından uygu- 
lamalarda birtakım zaafları barındırır. Bu bağlamda şairin bu özgürlüğünü 
sonuna kadar kullanması şaşırtmasa gerektir: “telkinde bulundum. boş bu- 
lundum sandım. / gıyaben boş bulundum çolpa benzime. / hüdayinabit te- 
kerrüre hayhuy sızdım esrari, / kestirmeden deliren var ya, kanuni ve esasi 
ısrarla, / bin bir nazla (gece masalları değil) boş gezen/ uykusuz boşluğun 
dalgasına geçen var ya” (“Doğallıkta Süregiden”) 


Daha ötede şiirin poetik arka planını da bilen Murat Üstübal'ın şu sözle- 
rinihayetinde okuyucu için bir yol gösterici niteliğindedir: “Çok yönlülüğün 
ve çok yönsüzlüğün dip demine ermeyen şiir için her anlam barındıran 
mantık dizgesi ister poetik, isterse de güncel olsun bir söylem / bildiri'den 
öteye yol alamaz. Böyle bir şiir bireyin değil elbette; ama insan tekinin ya da 
var oluşunda ilerleyen varlığın hayatiliğini de tehlikeye düşürür” 


Huyname şiirin bir ırmak halinde aktığı sürecin sonunda denize va- 
rırkenki dinginliğini verir okuyucuya. Durulmuş gibi görünen ırmağın 
dip akıntıları yine de dikkatli okuyucuyu tarihi göndergelerle sarsar. Lok- 
man Hekim, Deli Dumrul, İonia, Kaşgarlı Mahmud, yalnızca birer tarihi 
kişilik olarak değil aynı zamanda şiirin neliği konusunda bize yol gösteren 
rehberler gibidir. İmgelerin ardına sığınmayan şairin bu kitabındaki şiirler, 
Üstübal'ın yeni bir yola girdiğinin işareti aslında. Önceki kitaplarından ev- 
rilen bir şiir ırmağının dinginleşmiş ve yolunu bulmuş hâli: “sahi neden bu 
nedensiz sahiplik / kil kabında nemlenip ucu ucuna yapış an / ter maledilen 
uyluk mitosu akar / tarihi ari ırkına eklemleyip / atılır gen haritası kayıp 
kusur” (“Tahta Kalıp”) 


Sona doğru geldiğimizde özgürlük, insanın en temel hakkıdır. Modern 
yaşayış, özgürlüğü de her ne kadar bir “gösteri toplumu'nun öğesi olarak ka- 
bullendiyse de şairler bu noktada bir adım ileridedir. Bu bağlamda Murat 
Üstübal'ın şiirleri hangi açıdan bakarsak bakalım şu sonucu bize hatırlatır: 
Şiir, özgürlüğün uç noktasıdır. 


Osman GÖNÜL 


KÜKÜRTLÜ YAĞMURA 


bir motor sesi ne uyandırıyorsa sende, 
oydu sabahları çıkılan dağların gizemi. 
senin bisikletlerini tercüme ederken şiire, 
bilemezdim 1ssız köyleri yaratacağını. 

gözü görmeyen değil, 

göze görünmeyen bir mahkümun 

alışılmış sesi ile uyanıyorsun her gece. 
kırmızı kemikler satıyorsun acımasızca 
üstelik kısa saçların da engel değil bunun için. 
hangi ölümün haddine sana yanaşmak 
hangi suyun haddine seni temiz kılmak 
otomobillerin bedava yanı da kalmadı artık 
hazzın iliğine kurulmuş cehennemleri 
yıkıyorsun gülüşünle 

şimdi sadece affetmek kalıyor sana 

ey Türkçemin gülü 

affet ki göstereyim sana: 

şiirin kaç bucak olduğunu, 

biriktirdiğim kirli saçları yakayım korkmadan 
itiraf edeyim suçumu 

sahilsiz kentlere karşı. 

inan aynı tanrı 

müziği de seni de yaratan. 


ÖRNEKLERLE MODERN TÜRK EDEBİYATININ 
FELSEFE İEMELLERİ -IV- 


Mustafa ATİKER 


ÖRNEKL. 4. 


Modern Zihniyetin Bir Ön Koşulu Olarak Alman İdealizminde; Kant'a, 
Hegel'de İkiye Bölünme (Entzweiung/splitting in twoJ Kavramı ve İkiye Bö- 
lünme Kavramının Alman Romantik Okulu'nda Aldığı Biçim: Doğu-Batı 
(Orient-Okzident| 


Bizi sadece yaptığımız işlerden değil, onların hız aldıkları prensipler- 
den de şüphe ettiren, mühim ve hayati /hayati| meselelerimiz yerine bir 
şaka denebilecek kadar hafif şeylerle uğraştıran, yahut bu mühim ve hayati 
meselelerin mahiyetini değiştirip bir şaka haline getiren bu buhranın sebebi, 
bir medeniyetten öbürüne geçmemizin getirdiği ikiliktir. |...) Bu ikilik evvelâ 
levvelal umumi (umumi) hayatta başlamış, sonra cemiyetimizi zihniyet 
itibariyle Jitibarıyla| ikiye ayırmış, nihayet ameliyesini derinleştirerek ve 
değiştirerek ferd |fert) olarak da içimize yerleşmiştir. |...) İyiye, aydınlığa, 
kendimizi ve etrafımızı tam bir muasır bir anlayışa doğru itmesi lâzım /la- 
zım) gelen bir hareketin böyle bir netice vermesi ilk bakışta yadırganacak bir 
şeydir. Fakat |...) inkâr ettikçe bizi rahatsız edecek |...) /buJ realite |gerçek- 
lik) nasıl değiştirilebilir? /...I Ne kadın meselesini, ne kanunlarımızdaki de- 
Sişiklikleri, ne de esasından garplı kültür ve sanatı, başka türlüsü olmayan, 
olmaması icab eden Jicap eden) hayat şekilleri halinde /hâlinde| alamadık. 
Daima içimizden ikiye bölünmüş yaşadık. |...) Bizim için bir başkası, başka 
türlüsü daima mevcuttu ve mevcuttur...) 


Ahmet Hamdi Tanpınar, Yaşadığım Gibi' 


Batılılaşma bizim sanatımıza çok şey kazandırmıştır ama, bir kötülük 
etmiştir ki bütün kazandıklarını ortadan kaldırdı, sayılır. O da bizi iki ger- 
çekli toplum hâline getirmiştir. Evet, sanatta biz iki gerçekli toplum hâline 
getirilmişizdir. |...) 


Kemal Tahir, Notlar/Sanat Edebiyat 


Türk Dili 


Örneklerle Modern Türk Edebiyatının Felsefe Temelleri -1V- 


Edebiyatta neyi, kimi “modern” olarak niteleriz ya da neye, kime “mo- 
dern” deriz? Türk Dili ve Edebiyatı öğretmeni, öğretim üyesi ya da Türk Dili 
ve Edebiyatına dair yazan ve konuşan herkes, kısaca edebiyat bağlamında 
Türkiye Türkçesinin sınırları içindeki insanların tümüne bu soruyu yönelt- 
tiğimizi var sayalım. Alacağımız yüzlerce, binlerce ayrı karşılıktan yüzlerce 
ya da binlerce ayrı tanımlara ulaşacağımızı sanmıyorum. Dahası mesleği, 
eğitimi ve eğilimi ne olursa olsun Türk edebiyatı ve Türk edebiyat tarihiyle 
düşünenlerin pek çoğunun vereceği karşılık aşağı yukarı bir ve aynı şeye; 
milliyetçiliğe kapı aralayacaktır. Bir başka deyişle onlara göre, bir edebiyatın 
modem olup olmaması onun milli olup olmamasıyla, milli bir dil etrafında 
oluşup oluşmamasıyla ilgili bir durumdur. 


Aynı soruyu edebiyattan bağımsız olarak sorduğumuzdaysa modern; 
köhne, eskimiş, modası geçmiş, geçerliliğini yitirmiş olanın karşıtıdır. Ge- 
nellikle yeryüzündeki insanların çoğu “modern” sözcüğünü bu ve benzeri 
anlamda kullanmaktadır da denebilir. 


Edebiyatla ilgili modern sözcüğünü bir başka anlamlandırma denemesi, 
Amerikada Playboy dergisinde (Leslie Fiedler, Cross #he Border - Close the 
Gap/1969) başlayıp kıta Avrupasına ve bütün dünyaya ve çok geç de olsa 
Türkiye'ye sirayet eden modern-postmodern tartışmasıdır. Burada modern 
daha çok klasik okul ve ratio / akıl anlamındadır. Akıl merkezli dünyanın 
karşısına postmodern diye; romantik okul ve akıl dışı güçler merkezli bir 
dünyanın çıkarılıp bu iki okul arasındaki görüş ayrılıklarının yeni koşullara 
göre yeniden güncellenmesi Türkiyede nasıl anlaşıldı ve anlaşılmaktadır? Bu 
soru bizim konumuzun dışında olsa da “modern” sözcüğünün şimdilik böyle 
üçüncü bir anlamı olduğunu bilelim yeter. Ama bizim aşağıda sözünü ede- 
ceğimiz modern, ve modern zihniyetin, modern sözcüğünün başlıca bu üç 
kullanım biçimiyle doğrudan bir ilgisi yok. “Modern” sözcüğünün diğer ve 
Türkiyedeki tartışma alanı olarak yer veremediğim anlamlarıyla da kuşkusuz. 


Bir esere ya da o eseri ortaya koyan kimseye “modern” dediğimizde 
onun mantık tarzı ve mantık derken de günlük kullanımımızdaki anlamı; 
“akıl ediş” değil, felsefenin temeli olan mantık bilimi aklımıza gelmeli. Mo- 
dern zihniyetin temelini oluşturan mantık çift değerli mantıktır, evetleme- 
nin karşısında değilleme/negation kendi başına bir değerdir. Edebiyat eleş- 
tirisinde ambivalenz/ambivalence ya da kimi zaman ambiguitât/ambiguity 
sözcükleri kullanıldığında da anlatılmak istenen yine aynı şey, bu çift değer- 
li mantık biçimidir. Bir başka deyişle “modern olmak”; ikiye bölünmek ve 
nesnelliği çift kutuplu/değerli bir varlık dünyasının; ikiye bölünmüşlüğün 
içinden yola çıkarak temellendirnek demektir. Hegel'in konuyla ilgili sözleri 
yeterince açıktır: 
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Die lebendige Substanz ist ferner das Sein, welches in Wahrheit Sub- 
jekt, oder, was dasselbe heift, welches in Wahrheit wirklich ist, nur inso- 
fern sie die Bewegung des Sich-selbst-setzens, oder die Vermittlung des 
Sich-anderswerdens mit sich selbst ist. Sie ist als Subjekt die reine einfache 
Negativitât, eben dadurch die Entzweiung des Einfachen, oder die entge- 
gensetzende Verdopplung, welche wieder die Negation dieser gleichgültigen 
Verschiedenheit und ihres Gegensatzes ist; nur diese sich wiederherstellende 
Gleichheit oder die Reflexion im Anderssein in sich selbst -nicht eine ur- 
sprüngliche Einheit als solche, oder unmittelbare als solche, ist das Wahre. 
Es ist das Werden seiner selbst, der Kreis, der sein Ende als seinen Zweck 
vorausselzt und zum Anfange hat, und nur durch die Ausführung und sein 
Ende wirklich ist. 


Canlı cevher, dahası hakikaten özne olan; varlıktır, ya da buna, onun 
yalnızca kendi kendini harekete geçirdiği ya da kendi kendisiyle başkası 
olunduğu (başka türlü olunmak/Türk gazetecilik dilinde “ötekileşmek” ve 
Osm T. “Tigayrihi”| sürece, hakikaten gerçek olmak da denir ki, onunla bu 
aynı şeydir. O, özne olarak (Osm T. liaynihi| tam yalın değillenmişlik, yani 
yalın olanın ikiye bölünmesi /ayrılması), ya da aynı zamanda bu Jarasında- 
ki ilgi ve neden bağı) önemsiz ayrışmanın değillemesi ve onun karşıtı, birbi- 
rine karşı konumlandırılan çiftleşmedirlikileşmedir); Hakiki olan, -belli bir 
kökene dayanmayan ya da doğrudan |aracısız| bir birlik olarak- işte yalnız- 
ca bu eşitlemenin |çiftleşmenin yani özne olarak ben ve nesne olarak başkası 
arasındaki benzeşmenin| yeniden kurulmasını sağlama ya da kendi içinde 
başkası/öteki olmayı zihnen tasarlamadır /Reflexion: Osm. T. Teceemmül|. 
O, kendini oluşturmadır (tekevvün ve tekamül ettirme), döngüdür; kendi 
sonunu amaçlamak onun ön koşuludur, başlangıcı vardır ve bu döngü salt, 
işi füiliyata dökmekle/icraatla ve kendi sonuyla gerçektir. 


Hegel yukarıda özneleşmeyi tanımlamaktadır. İnsanınn bu dünyada ha- 
kiki bir varlığı olması onun özneleşmesiyle ilgili bir durumdur ya da insan 
hangi durumda özneleşerek sahte değil hakiki bir varlık olarak bu dünyada 
yerini alır? Kendisinden başlayarak bütün dünyayı ve daha ötede evreni ben 
ve başkası/ötekisi biçiminde ikiye bölerek kavramaya başladığında öznele- 
şir ve bu özneleşme insanın hakiki bir varlık olmasıyla bir ve aynı şeydir. 
Kısacası kendimizden başlayarak bizim bir şeyin varlığını idrak edebilme- 
miz/algılayabilmemiz için onu ben ve sen, ben ve diğeri/başkası/öteki vb. 
diye ikiye bölmemiz, ayrıştırmamız (Osm T. temyiz etmemiz| gerekiyor. 
Daha ötede bir şeylere ad verme de bir ikileştirme/Ççiftleştirmedir. Örneğin 
ağaç ya da Tanrı adı her dilde başka türlü söylenen bir sözdür, ağacın ya da 
Tanrı'nın kendisi değildir. Dolayısıyla her şey, adı ve kendisi biçiminde ikiye 
bölünmektedir. İnsan bu ikiye bölünmüşlüklerle düşünen ve düşündükçe 
ikiye böldükleriyle kendi arasında benzeştirmeler yoluyla denge kuran ya 
da onlar gibi olup olmamayı tasarlayan bir akla sahiptir. Hakiki olan yani 
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her durumda gerçekliğini koruyan ve insan varlığını özneleştiren de budur. 
Özneleşmeyle insan kendini oluşturmakta; tekevvün ve tekamül ettirmekte- 
dir. Ancak bu tekevvün ve tekamül bir başı olan ve hep yeni baştan yaşanıp 
aynı yere ulaşacağımız bir döngüdür. İnsan bu döngünün öznesi olarak ken- 
di sonunu amaçlamayı ön koşul olarak daha baştan kabul etmiştir. Bu dün- 
yada tek, onun sonunun olması ve icraaatı (kendini oluşturmak; tekevvün 
ve tekamül ettirme için yaptıkları| gerçektir ve ondan geriye gerçek olarak 
kalacaktır. 


Hegelden önce Yahudiler, Hristiyanlar ya da Müslümanlar kısacası 
Platonun Kratylos diyaloğundan ya da Aristo mantığının temel ilkelerin- 
den (özdeşlik, çelişmezlik ve bir üçüncü durumun imkânsızlığı| yola çıkan 
herkes aynı konuyu; özneleşmeyi anlatmıştır. Hem de aşağı yukarı Hegelle 
aynı biçimde. Sözgelimi Türkçe din dilinde bir şey kendisinin aynı mıdır, 
gayrı mıdır? cümlesiyle başlayan sorular, “farz-ı ayn” ya da Tanzimat Türk- 
çesi hukuk ve din dilinde, özellikle Mecelledeki “liaynihi” ve “ligayrihi” kav- 
ramları hep aynı düşünce kurgusundan yola çıkar. Bir şeyi “ayn” ve “gayr” 
yani “özne” ve “başka|sıJ” biçiminde ikiye bölerek tasarlar. Özne-Nesne felse- 
fesi |Die Subjekt-Objekt-Philosophie|bu türlü düşünmenin genel adıdır. He- 
gel de sözkonusu felsefenin içinde yetişmiş ve o felsefenin sınırları içinde 
düşünen birisidir. Dahası bu sınırlar yukarıda belirrtiğimiz gibi her üç din 
içinde gelişen felsefe dilinin daha doğrusu düşünme sanatının da ortak sınır- 
larıdır. Ancak yukarıda alıntılanan metin dikkatli okunursa Hegel'in “ikiye 
bölünme” kavramıyla özneleşmede kendisinden öncekilerden çok farklı bir 
hakikat tanımına ulaştığı, bir başka deyişle hakikat kavramının sınırlarını 
“die lebendige Subtanz” yani canlı cevher dediği insan öznesi -genel anlamda 
yalnızca özne de denebilir- yönünde değiştirip genişlettiği görülecektir. Ar- 
tık hakikat dediğimizde özü bir ve aynı olsa da ikiye bölünmüş, birbirinin 
karşıtı, birbirini değilleyerek ilerleyen iki ayrı öznenin oluşturduğu bir birlik 
(Einheit| ya da matematik diliyle bugün bilgisayarlarda kullanılan 01 mantı- 
ğı aklımza gelmelidir. Hakikat ikilikten, öznenin kendi kendini değilleyerek 
çiftleşmesinden/ikileşmesinden ortaya çıkar. Burada eski mantıkta olduğu 
gibi değillemenin neyi, hangi şeyi ya da nesneyi değilleyerek bir diğerinden/ 
başkasından ayrıştırdığının bir önemi kalmamıştır. Hegel'in diliyle “die Ne- 
gation dieser gleichgültigen Verschiedenheit: bu önemsiz ayrıştırmanın de- 
gillemesi” bir nesneyi diğer nesneden ayırmak için değil özneyi kendi içinde 
kendinden ayırmak için kullanılmaktadır. Sözgelimi güzelliğin nesnelikten 
kurtulup özneleşmesi için kendi içinde karşıtını yani çirkinliği barındırması 
gerekir. Ama bu güzel ve çirkinin bir birlik ya da kendi aralarında bir bire- 
şim oluşturması çift yönlü ve çift değilleme |(Negation der Negation| temelli 
bir ilişkidir. Kendi içinde güzel, çirkini, çirkin de güzeli değilleyerek değiş- 
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tirmekte, yeni bir şeye dönüştürmektedir. Onun birlik dediği bu çifte değil- 
lemelerden meydana gelen bireşimlerin birliğidir. Yoksa Karl Rosenkranz 
kitabına “Âsthetik des Hâ8lichen/Çirkinin Estetiği diye bir başlık atamazdı. 


Öznenin kendi içinden değilleme/çelişme yoluyla ikiye bölünerek 
oluşturduğu yeni birliğin Alman idealistleri arasındaki bir başka adı, -eğer 
konu varlık ve varlığın tarihte ya da doğada özneleşmesinden söz edilecekse- 

“diyalektikötir. Bu diyalektiğin Eski Yunandaki -Osmanlı Türkçesinde cedel, 
ilm-i cedel, ilmu'I-cedel ya da ilmü'-hilâfve'-cedel denen- diyalektikle, her iki 
sözcüğün Yunanca kökenli olması dışında, pek bir ilgisi yoktur. Eski diyalek- 
tik ya da cedel bir konuşma sanatı, belli kurallara bağlı bir tartışma yöntemi- 
dir.” Yeni diyalektik, yukarıda da açıklamaya çalıştımız gibi, Alman idealizmi 
adlı felsefe okulu içinde ortaya çıkmış, ikiye bölünerek ilerlemeye koşullu 
bir çifte özneleşme sorunudur. Sözgelimi Hegele göre tarihte özne, daha açık 
bir ifadeyle tarihi meydana getiren şey efendi-köle |Herr und Knecht| ilişki- 
sidir.9 Tarihsel özne ya da bu çift, mantık diliyle koşacak olursak birbirini 

“değillerken”, “birbiriyle çelişirken” siyaset diliyle konuşacak olursak birbi- 
riyle “çatışırken”ken sürekli yeni bir birlik ortaya çıkarır. Tarih bu birliklerin 
(Türkçede daha çok, tez ve antitez arasındaki çatışmadan doğan sentez/bi- 
reşim olarak bilinen birliklerin) toplamından ibarettir. Ancak burada Aristo 
mantığındaki çelişmezlik ilkesindeki değillemenin tersine çevilerek mut- 
laklaştırıldığını ve zaman zaman öznenin de önüne geçerek onu da silmeye 
çalıştığını unutmayalım. Varlık felsefesi (Existenzphilosophie| ya da Türk- 
çedeki yerleşik adıyla Varoluşçuluk (Existentialismus| bu silinmeye karşı 
atılmış büyük bir çığlıktır. Bir Norveçli ressam, Edvard Munch daha 1893'te 
duyanların kulaklarını sağır edecek bu 'çığlık”ı büyük bir başarıyla resim- 
leştirerek bir sanat nesnesine dönüştürmesini bilmiştir. Jean-Paul Sartre ise 
Diyalektik Aklın Eleştirisi'nde |Critigwe de la Raison dialectigue| bu çığlığın 
nedenlerini kendince bir bir sayıp dökmekle uğraşmaktadır. Ancak burada 
ikiye bölünerek düşünmeye değil, Hegelde mutlaklaştırılmış çelişki ilkesine, 
alabildiğine zihinselleştirilerek salt bir fikir kurgusuna dönüşen özneye karşı 
çıkılmaktadır. Yoksa Sartre da bütün Alman idealistleri gibi içinden ikiye 
bölünerek özneleşebilen bir varlık tasarımının peşinde ve açıklamaları da 
buna göredir. Örneğin edebiyatı “şiir-nesir” ayrımıyla bu tür bir karşıtlığın 
içinden geçirerek özneleştirirken bize şöyle diyecektir: 

1...) Pour celwi-lâ, ce sont des conventions utiles, des outils gui s'usent 

peu â peu et guon jette guand ils ne peuveni plus servir; pour le second, ce 

sont des choses naturelles gui croissent naturellement sur la terre comme 

Pherbe et les arbres. |...|7 


L...| Onun (konuşan kimse/yazar) için sözcükler bir işe yarar anlaşma 
biçimleri, zaman geçtikçe aşınan ve artık işe yaramaz hale geldiğinde bir 
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tarafa atılan araç gereçtir bir bakıma. İkincisi (Şair| içinse onlar (dildeki 
sözcükler, bir araç değil) doğada zaten var olan ve çimen ve ağaçlar gibi 
yeryüzünde bütünüyle doğal olarak yetişen şeyler/ doğal nesneler. |...) 


Böylece Kanta da dönmüş olur. Çünkü Kant'a göre estetik fikir, kavram- 
sız bir oluştur: * Jean- Paul Sartre yine Kant'ın bu estetik fikrin kavramsızlı- 
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ğı görüşünü izleyerek sanat eseri bir fikre irdingenemez diyecektir (loeuvre 
dart ne se reduit pas â VideeJ. * Çünkü sanat eserinin/şiirin kendisi doğal 
bir varlık, yani doğadaki herhangi bir şey; taş, yaprak, ağaç gibi bir varlıktır. 
Zihinsel, soyut, kavramlarla oluşmuş bir fikir kurgusu, zihnimizin icat ettiği 
bir şey: düşünce değildir. Bir başka deyişle Kant'tan başlayarak insan bilgi- 
sinin karşısına bir başka bilgi; doğanın bilgisi, bir karşı kutup olarak konul- 
muştur. Dolayısıyla buradan -birisi insana diğeri doğaya ait olmak üzere- iki 
ayrı düşünce biçimi ortaya çıkacaktır. Daha başta, birinci bölümde bu bağ- 
lamda söylediklerimizi tekrar edersek: 


1. Estetik (sezgisel) bilgi: Bu tür bilginin kaynağı duyusaldır (sinnlich/ 
ihsasi|. Buradaki “Duyusallık/Sinnlichkeit” nitelemesi, hem beş duyu orga- 
nına hem de duyguya ve çeşitli duygu yollarına kalp, ilham, sezgi vb.| ilişkin 
anlamındadır. Bu, doğanın ve doğaya ait olan her şeyin bilgisidir. Sanat adını 
verdiğimiz düşünme biçimini meydana getiren bu türlü bir bilgidir. 

2. Mantıksal (kavramsal| bilgi: Bu tür bilginin kaynağı insanın akıl etme 
(Verstand| yetisidir. Bu, insan zihninin bilgisidir. Bilim adını verdiğimiz dü- 
şünme biçimini meydana getiren bu türlü bir bilgidir." 

Orada da söylediğimiz gibi Kant'ın, mantığın ya da felsefenin oyun ku- 
rallarını belirlerken bilgiyi, sezgisel ve mantıksal bilgi (Intuitive und diskur- 
sive Erkenntnis| biçiminde ikiye ayırarak incelemesi; bizim modern dediği- 
miz budur. Sartre'ın düzyazıyı insan zihninin, mantıksal düşüncenin; şiiriyse 
doğanın, sezgisel düşüncenin sınırları içinde göstermesinin nedeni de aynı. 
Bir başka deyişle Kant bilgiyi, “insan zihninin ve doğanın bilgisi” diye ikiye 
bölerek özneleştirmektedir. Modern dediğimiz düşüncenin temelinde bu 
özneleştirme vardır. Kendisinden sonra gelenlerin bu ikiye bölünmenin o 
tarafında ya da bu tarafında yer almasının pek bir önemi yok. Hegel'in de 
yukarıda dediği gibi bu bir döngüdür. Dolayısıyla bu döngünün içinde ne- 
rede durursanız durun, sonunda aynı yere ulaşacaksınız: Birbirinin karşıtı 
olarak ikiye bölünmeye. Nesnelleştirme dediğimiz de aynı şeydir. Özne önce 
kendinden başlayarak herşeyi ikiye bölerek kutuplaştırır, böylece onları oluş 
evreninden |aklımızdaki kavramlaştırmaların içinden| varlık evrenine taşı- 
yarak görünür kılmış, somutlaştırmış olur. Bizim Phânomen/Fenomen |Osm. 
T. Tecelli| dediğimiz de işte bu görünür kılınanlardır. 


Ancak yine de bir yanlış anlamaya meydan vermemek için soralım: 
Kant akılcı mıdır, Kant felsefesi ya da Kant'ın getirmiş olduğu ve modern 
dediğimiz bugünkü felsefe akılcı mıdır, akılcılıkla mı uğraşır? Kant Aydınlan- 
ma Nedir? Sorusuna Karşılık |Beantwortung der Frage: Was ist Aufklârung?"'| 
ararken, aydınlanmayı insanın aklını kullanıp kullanmamasıyla ilgili bir du- 
rum olarak görmüyor mu? Evet görüyor desek de burada insan aklı'nı anlat- 
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mak için Verstand sözcüğünden yaralandığını unutmamalıyız. Kant genel 
anlamda, her şeyi kuşatıcı bir akıldan söz ederken Latince ratio karşılığı Ver- 
nunft der. Verstand ise insanın bu Vernunft'ı kavrayışıyla ilgili özel bir akıldır. 
Dolayısıyla Kant'a göre insanda iki ayrı akıl vardır. Bunlardan Vernunft'u; a 
priori zu denken, önden, yani doğuştan getirdiğiyle düşünmek ve Verstand'ı: 
Vermögen zu denken; düşünmeye yetisi/melekesi olmak biçiminde tanım- 
lar.” Bunlardan ilkine insanın önceden, doğadan getirdiği akıl, diğeri son- 
radan deneyimler |Erfahrungen| yoluyla kazandığı akıl da diyebiliriz. So- 
nuçta Kant'a kadar bir tane olan insan aklı, Kant'la birlikte ikiye bölünerek 
çiftleşmiştir. Yine bu çiftleşme/ikileşmeyle birlikte bir başka sözcük; Bilinç 
(Bewusstsein: Cognitio| gelip özelde felsefenin, genelde insan düşüncesinin 
tepesine oturmuştur. Artık bundan sonra akılcılık, duyumculuk, sezgicilik 
gibi okullar tarihe karışmış, insanda var olan her türlü akıl, duyu, duygu, 
duyum ve sezgi bilincin içinde bir birim olarak incelenmeye başlamıştır. Bu 
yüzden Kant'ın getirdiği felsefeye, bilinç merkezli felsefe ya da kısaca bilinç 
felsefesi |Bewusstseinsphilosophie|'? denir. Böylece yukarıdaki Kant ve mo- 
dern diye nitelediğimiz Kant sonrası felsefe akılcı mıdır? sorusuna karşılık 
verdikten sonra şunu da ekleyelim. Kant'tan sonra gelenler, bu düşünce bi- 
çimini: bilinç merkezli felsefeyi izleyenlerdir. Onlar kim olursa olsun -Hegel, 
Schopenhauer, Nietzsche, Bergson, Tönnies, Durkheim, Marks, ya da Sartre- 
düşüncelerini hep bilinçten daha doğrusu ikiye ayrılmış bilinçten söz ederek 
temellendirmek zorundadır. 


Özetle, Kant yukarıda bilinci ikiye ayırmıştır. Bir yanda doğanın diğer 
yanda insanın aklı/zihni vardı. İşte bu ayrımdaki doğanın aklını Kant'ın “es- 
tetik” sözcüğüyle niteleyip onu sanat bilgisinin kaynağı olarak gördüğünü, 
insan zihninden doğan akla ise “mantıksal” derken buradaki mantıksallığın 
kavramlarla düşünme anlamında olup bilimsel bilginin kaynağını oluştur- 
duğunu daha önce belirtmiştik. Alman Romantik Okulu'nda ya da özgün 
adıyla die Deutsche Romantik'te bu bilinç öznesini, birbirine karşıt konum- 
da ikiye bölerek/çiftleyerek nesnelleştirme Doğu: Orient ve Batı: Okzident 
biçiminde yeniden ortaya çıkar. Doğu; doğanın aklını, Batı ise insan aklını 
temsil eder. Bir başka deyişle Doğu; estetik bilgi ve fikir öznesinin (hazzın), 
Batı'ysa mantıksal bilgi ve fikir öznesinin |bilimin| kaynağıdır. 


Hegel her iki okula da bağlıdır. Hem Alman İdealizmi'nin hem de Ro- 
mantik Okul'un temsilcileri arasında yer alır. Burada şu da sorulabilir. Alman 
İdealizmi mi Romantik Okul'dan mı çıktı, yoksa Romantik Okul mu Alman 
İdealizmi'nden? Bu sorunun tek bir karşılığı var: Her ikisi de birbirinden çık- 
mıştır. Ne biri ne de diğeri öndedir. Her ikisi de el ele birbirini tamamlayarak 
ilerler ve aşağıda Hegel'in Hukuk Felsefesinin Ana Çizgileri'nde |Grundlinien 
der Philosophie des Rechts| verdiği hükümde olduğu gibi, değişik adlar altın- 
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da aynı yere ulaşır: İkiye bölünerek özneleşmeler tarihine. Hegel, adı geçen 
eserinde dünya tarihindeki imparatorlukları; 1. Doğulu, 2. Yunanlı, 3. Ro- 
malı, 4. German olarak dörde ayırır ve Doğu İmparatorluğu'nu tanımlarken 
bir yerde şöyle der: 


335. 
1. Das orientalische Reich. 


Dies erste Reich ist die vom patriarchalischen Naturganzen ausgehen- 
de, in sich ungetrennte, substantielle Weltanschauung, in der die weltliche 
Regierung Theokratie, der Herrscher auch Hoherpriester oder Gott, Staats- 
verfassung und Gesetzgebung zugleich Religion, sowie die religiösen und 
moralischen Gebote oder vielmehr Gebrâuche ebenso Staats- und Rechtsge- 
setze sind. In der Pracht dieses Ganzen geht die individuelle Persönlichkeit 
rechtlos unter, die âufere Natur ist unmittelbar göttlich oder ein Schmuck 
des Gottes, und die Geschichte der Wirklichkeit Poesie.'* 


355 
1. Doğu Hükümdarlığı 


Bu ilk hükümdarlık, ataerkil fıtrat bütünlüğünden yola çıkar, kendi 
içinde ayrışmaz, kendi zatıyla kaim bir dünya görüşüdür. Buradaki dünya 
yönetimi Tanrı düzenidir, yöneticisi/hükümdarı Tanrı ya da başrahip, dev- 
letinin anayasası ve yasaması aynı zamanda dindir ve üstelik bir de dini ve 
ahlaki emirler ve dahi âdetler bile yine aynı biçimde devlet ve hukuk yasa- 
sıdır. İşte bu topyekün ihtişam içinde hiçbir hakkı olmayan bireysel kişilik 
çöktüğünden dış görünüş ya doğrudan doğruya tanrısaldır ya da Tanrı'nın 
bir süsüdür ve gerçekliğin tarihi de şiirdir. 

Kant'ın deyimleriyle konuşacak olursak Hegel yukarıda; Doğu, estetik 
düşüncenin kaynağıdır. O mantıklı düşünmeyi, kavramlarla konuşmayı bi- 
lemez. Mantıklı/kavramsal düşünme ve onun ürünü olan nesir Yunan, Roma 
ya da her ikisinin de halefi, temsilcisi, mirasçısı German İmparatorluğu'na 
özgüdür, demeye getirir. Çünkü Romantik Okula göre -yine tekrar ede- 
lim- Doğu'da mantıksal düşünce yoktur ya da Doğu onu geliştirecek koşul- 
lardan mahrumdur. Doğu'da şiir vardır. Mantıksal düşüncenin/nesrin kay- 
nağı Batıdır. Kısaca Batı demek, nesir dünyası demektir. Doğu ise şiir /Poesie 
dünyasıdır. Daha doğrusu Doğu / Müslüman dünya kavramlarla değil kav- 
ramsız düşünceyle: şiirle konuştuğundan ya da nasıl düşünce oluşturacağını 
bilemediğinden orada gerçekliğin tarihi de kavramsal, akılla kavranabilir bir 
durum değildir. Kısaca Doğu ya da Müslüman dünya, Hegel ve arkadaşları 
için “şiir” adı verilen bir malzeme deposudur. Görüşlerini kanıtlamak iste- 
diklerinde bu “şiir metinlerine” dalarlar. O şiirleri “kavramsal bir dile” yani 
felsefenin, bilimin diline çevirerek anlamaya çalışırlar. Keşke bu iş yalnızca 
onlarla sınırlı kalsaydı. 
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Cumhuriyetçiler de tıpkı Tanzimatçılar gibi bu Doğu-Batı ayrımından 
yola çıktığından Doğw'ya, içinde bulundukları zihinsel çoğrafyaya, yani 
kendilerine ister istemez bir şiir, estetik obje/nesne olarak bakmak zorunda 
kalacaklardır. Çirkinin estetiği ya da güzelin estetiği. Önemli değil. Şiirin, 
bilinç dışının, tasavvufun içinden gerçekliğin tarihine, bilince, Batı'ya git- 
menin yollarını aramışlardır. Dolayısıyla Türkiyede 19. ya da 20. yüzyıl ede- 
biyatı daha çok, -zaman zaman başka okullar ve akımlar araya girse de- bir 
Romantik Okul tarihidir. Doğu-Batı ayrımıyla kendini temellendirir. Yine 
biz aslında “romantik” derken günlük dildeki “romantik”ten daha çok bu 
türlü bir romantikliği anlıyoruz. Bir başka deyişle romantik düşüncenin en 
büyük önermelerinden, dayanak noktalarından birisi bu Doğu/Batı ayrımı- 
dır. Biz burada olduğu gibi, Doğu ve Batı diye çifte bir bilinç tasarımından 
yola çıkan insana romantik diyoruz. 
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Kaş EĞRİSİ 


ojeli otobüs bileti 

bir sürgünün susamlı ibresi 

kalibrasyon kaçağıyım 

zamanın kükürtlü telaşını aczimle kundakladım 


dinle binekli efe 

ağaç suya bir kaş eğrisiyle serildi 

suda gördüğü kendi aynı değildi 

rahim ile yücelendi gövdesini meyveye siper etti 
çoğaldı, sayılmıyordu 

darası arttı sabır çuvalının tıngırtısı bakır tasın 
gamzesi hoş olur ayağını vuran taşın 

yatağında vicdan ürümez kurdun 

durun susun dünyayı kesecek kuyum 

dölden düşer mi zulüm akrebin baldırı kördüğüm 


kafası bozuk aletler ibretamiz hikâyeler 

manşetlerin kadrajında pişen yüzler taklit ile mükerrer 
ata binmiş hurafeler meydanda cenk eder 

siperde it uğultusu kara kaplı kış uykusu 

bu savaşı iyiler kaybeder 

dünya kötülerin bal kabağı 


hayat okunaklı bir şiir değil 
çizgiler su geçirebilir 

kader yahut keder 

mavzer yahut ezber 


YAPISALCI EDEBİYAT TEORİSİ 
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erek düşünce biçimi gerekse bir sanatsal faaliyet olarak modernleş- 
(gi neredeyse hayatın her alanına yönelik yeni düzenlemeler getir- 

miştir. Bu düzenlemelerin çıkış noktası ise kendisinden önceki sü- 
reçte ortaya çıkmış düşünce kalıplarının yerine yeni bir sistem kurmaktır. 
Kurulması planlanan bu sistem, birinci derecede insan merkezli olacak ve 
rasyonel bir zemine oturacaktır. İnsan merkezlilik ve aklın öncülüğüne sı- 
gınmışlık, nihai kertede modernleşmenin de sonrasında ortaya çıkan mo- 
dernizmin de vazgeçilmez iki ögesidir. İnsanı, Tanrı'nın bağlamından ko- 
pararak merkeze yerleştiren bu anlayış; öteki organları da beyne tabi kılarak 
aklı, galaksinin merkezine oturtmuştur. Üstelik bu durum; modern düşün- 
cenin oluşturduğu bütün sistemleri etkilemiş, üretim tüketim ilişkilerinin 
değişmez paradigması olmuştur. Elbette bu, modernizmin ontolojisi kadar 
ortaya çıkardığı metodoloji bakımından da böyledir. Modernist düşüncenin 
metodolojisi olarak ortaya çıkan yapısalcılık genel kabule uygun biçimde ya- 
pıyı esas addedip onun dışındaki besleyici bütün mekanizmaları ya ona tabi 
kılmış yahut da onu büsbütün yok sayarak onunla ilişkisini kesmiştir. 


Modernizmin ortaya çıkardığı yapısalcılık bir yöntem olarak sosyal bi- 
limlerin ve sanat ile edebiyat çalışmalarının önemli bir kısmını işgal eden 
yöntemlerden biridir. Problem çözmede yapıyı esas alarak onun dışındaki 
etkenleri ya hiç görmeyen yahut işlevlerini mümkün mertebe aza indirge- 
yen yapısalcılık, edebi metin çözümlemelerinde özellikle metin merkezli 
bakışların kendisinden yararlandığı önemli bir bakış açısı getirmiştir. 20. 
yüzyılın başında öğrencilerinin notlarını derleyip toparladığı Ferdinand de 
Saussure'ın Genel Dilbilim Dersleri'nden ilham alan ve yapısal dil biliminin 
bir devamı sayılması gereken yapısalcılık teorisi; 1960'lı yıllardan itibaren 
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Michel Foucault, Jacgues Derrida ve Roland Barthes ile Tzvetan Todorov'un 
yaptığı çalışmalarla güçlenmiş, sosyal bilimlerin pek çok alanında olduğu 
gibi edebiyat biliminde de ciddi çalışmalar ortaya koymuştur. 


Modernleşmenin ilham verdiği yapısalcılık, müessiri devre dışı bırakıp 
esere yönelmenin yöntemidir. Modern düşünce nasıl insana dikkat kesilip 
onun yaratıcısını gölgeleştirmiş, ikincil değere düşürmüşse yapısal yöntem 
de yapıyı oluşturan sanatçıyı devreden çıkararak dikkatini yapının kendisi- 
ne vermiştir. Analitik Psikoloji adlı kitabının ön sözünde Carl Gustav Jung, 
edebiyat eserini çiçeğe benzeterek bir çiçeğin değerlendirilmesinde elbette 
havanın, suyun, toprak ve ışığın da dikkate alınması gerektiğine ama çiçe- 
gin bunlardan tamamen farklı bir organizasyon olduğuna dikkat çekmiş ve 
buradan hareketle çiçek dışındaki bütün mekanizmaları ancak çiçeğin nite- 
liğini dönüştüren ögeler olarak kabul etmiştir. Yapısalcılık metodolojisi de 
eser söz konusu olduğunda onun yaratıcısı, oluşum koşulları, yaratılma sü- 
reçleri gibi ögeleri ancak “ikinci dereceden” mekanizmalar olarak görür ve 
bakışı tamamen yapıya yöneltir. Böylece kendiliğinden art zamanlılık, yerini 
eş zamanlılığa; tarihsel bağlam ise yerini metnin iç ögelerine terk etmiş olur. 


Edebiyatta yapısalcılık, yazarın dünyasından ziyade edebi metnin dün- 
yasına kulak kesilir. Bu anlayışa göre, “edebi tenkitçinin takip edeceği en 
doğru yol, genellikle romancının dünyasından daha dağınık kendi gerçek 
ve hayali dünyamızdan ziyade, romanda yaratılmış olan dünyaya bakmaktır. 
Dünyası, bizimkinden farklı düzen ve ölçülere göre kurulmuş olsa da eğer 
bu dünya, sınırlı olmakla beraber geniş bir hayat görüşünün gerektirdiği 
evrensel unsurları içine alıyor, derin ve önemli konuları kapsıyor ve olgun 
bir adamın düşünce sistemini yansıtıyorsa böyle bir romancıya büyük bir 
romancı demekle yetiniriz.”! Görüldüğü gibi, yazardan hareketle metne git- 
me ve metin çözümlemesi yapma yerine metne belli bir kıymet ölçüsü biçe- 
rek yazarına ulaşma yöntemi yani metin merkezli bir bakış açısı ayan beyan 
ortadadır. Böylece yapısalcılığın göz önünde bulundurduğu birinci derece- 
den malzemenin eser olduğu ve eserin mahiyetinin yazarın niteliği konu- 
sundaki fikri besleyici asıl gerekçeleri oluşturduğu düşüncesi kendiliğinden 
belirginlik kazanır. Sadece bu da değil ama. Metin çözümlemesinde, metnin 
doğasına katkı veren gelenek de türe özgü birikim ve tortulaşma ile yazarın 
biyogrifisi de kendiliğinden silikleşmiş olur. Edebiyat dünyası sisteminin 
güneşi olarak merkeze eser yerleşir ve onun ışığı takip edilerek öteki unsur- 


I Austin Warren - Rene Wellek, Edebiyat Biliminin Temelleri, Çev. Ahmet Edip Uysal, Kültür ve 
Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara 1983, s. 294. 
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lara ulaşılır. Edebiyat dünyasının topoğrafyasını çıkarmanın birincil aktörü 
edebiyat metni oluverir. Yazar, edebiyat hayatı, edebiyat dünyası, basım, ya- 
yım ve dağıtım ilişkileri, okuyucu profili gibi ögelerin hepsinin merkezinde 
yer alan edebiyat eseri; bunların hepsinin varlık gerekçesi olmakla kalmaz 
aynı zamanda onların meşru gerekçesi olarak hepsini birden araçlaştırmış 
da olur. Bu, yapısalcılığın kendisinden önceki bakış açılarına ama özellikle 
biyografik karakterli yöntemlere vurduğu en büyük darbedir. Haddizatında 
böylesi bir bakış, edebiyat eserinin oluşturucusu konumundaki yazarı tah- 
tından indirmekle kalmaz onu, eserin varoluşunda aracı bir mekanizmaya 
dönüştürmek suretiyle büsbütün silikleştirir de. Bunun kaçınılmaz sonucu 
elbette yazarın söyledikleriyle eserin söyledikleri çeliştiğinde kulak verilecek 
olanın, yargısına güvenilecek ve nihai aşamada kayda geçirilecek olanın ese- 
rin cümleleri olduğudur. Yazar, eserin edilgin bir üyesidir buna göre. 


Berna Morana göre yapısalcılık yöntemi: “Yüzeydeki birtakım 
fenomenlerin altında, derinde yatan bazı kuralların ya da yasaların 
oluşturduğu bir sistemi (yapıyı) aramaktır. Önemli olan şu: Sistemdeki 
birimler kendi başlarına bir anlam taşımazlar, sistem içinde birbirleriyle 
bağıntılarıdır onlara anlam kazandıran, çünkü ancak o zaman bir sistemin 
parçası olarak ele alınabilirler.” Berna Moran; yapısalcılığın sadece yapı- 
yı çözmeye ve anlamaya yönelik bir yaklaşım olmasından dolayı metin dışı 
ögelerin değerlendirilmesini, çözümlenmesini reddettiklerini de sözlerine 
ekler. Bir sistem olarak edebiyat metni, ancak parçaların her birinin doğa- 
sının tanınması ve bu doğanın öteki parçaların doğasıyla yaptığı karşılaş- 
madan arta kalanları bilmekle anlaşılır hale gelecektir. Metnin yüzey yapısı, 
tıpkı insan yüzü gibi belli bir önyargı oluşturur elbette ama metnin gerçek 
söylemini ortaya çıkarmak için mutlaka derin yapıya nüfuz etmek gereke- 
cektir. Belki biraz da bundan dolayıdır ki Moran, yapısalcı teoriye inanan 
edebiyat bilimcilerin dört ana maddede uzlaştıklarını ifade eder ve bu mad- 
deleri şöyle sıralar: 


“1. Edebiyat incelemesi tek tek yapıtların yorumlanması ya da değerlen- 
dirilmesi değil, edebiyat yapıtlarının tümünün uyduğu sistemin araştırılması 
demektir. 


2. Bundan ötürü, edebiyatın tarih içindeki gelişimi bir yana bırakılarak, 
her şeyden önce eş zamanlılık içinde incelenmesi gerekir. 


> Berna Moran, Edebiyat Kuramları ve Eleştiri, Cem Yayınevi, İstanbul (tarihsiz), 5. 167. 
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3. Edebiyatın eş zamanlılık içinde, kendi başına bağımsız bir yapı olarak 
incelenmesi ise, yapıyı oluşturan ögelerin birbirleriyle olan bağıntılarının, 
yani işlevlerinin saptanması demektir. 


4. Bunu yapmak için de, dilbilimdeki 'söze tekabül eden somut edebiyat 
yapıtlarından yola çıkarak bunların uyduğu sisteme (dile) ulaşmak şarttır; 
çünkü sistem ile tek tek yapıtlar arasındaki bağıntı, dilbilimde dil ile söz ara- 
sındaki bağıntının benzeridir”? Yapısalcılığa dair buradan çıkarılacak sonuç 
açıktır. Edebiyat biliminin yapması gereken şey, birinci dereceden edebiyat 
eserine yönelmek, her bir edebiyat eserinin doğasını ortaya çıkarmak için 
onun derin yapısına nüfuz etmek ve nihai aşamada edebiyat eserlerinin hep- 
sinin tabi olduğu bir gramer oluşturmak...” 


Tahsin Yücel'in yapısal metodoloji konusundaki yaklaşımı biraz daha 
ayrıntılı gibi görünmektedir. Altı maddede ele aldığı yapısalcılığın doğasın- 
dan ziyade yöntemine odaklanan yazar, bu özellikleri şöylece sıralar: 


“1. Ele alınan nesnenin “kendi başına ve kendi kendisi için incelenmesi; 


2. Nesnenin kendi ögeleri arasındaki bağıntılardan oluşan bir 'dizge 
olarak ele alınması; 


3. Söz konusu dizge içinde her zaman işlevi göz önünde bulundurma ve 
her olguyu bağlı olduğu dizgeye dayandırma zorunluluğunun sonucu olarak 
nesnenin art süremlilik içinde değil, eş süremlilik içinde ele alınması; 


4. Bunun sonucu olarak köken, gelişim, etkileşim vb. türünden art sü- 
remsel sorunlara ancak nesnenin elden geldiğince eksiksiz bir çözümlemesi 
yapıldıktan sonra ve bunların da dizgesel olarak ele alınmalarını sağlayacak 
yöntemler geliştirilebildiği ölçüde yer verilmesi; 

5. Nesnenin “kendi başına ve kendi kendisi için incelenmesinin sonucu 
olarak doğaötesel” değil, özdekçi” bir tutum izlenmesi; 


6. Bu yaklaşımın felsefeye özgü, siyasal ya da sanatsal bir öğreti değil, 
tutarlı bir çözümleme yöntemi olmaya yönelmesi, dolayısıyla düşünsel yak- 
laşımla bir ilgisi bulunmaması.” 


Yücel'in edebiyat biliminin terimlerine yönelik tuhaf” yaklaşımları bir 
tarafa bırakılsa ve göz ardı edilse bile hepsi de tartışılması gereken ve yoru- 
ma muhtaç bu maddelerin elbette edebi metin çözümlemesinde mutlak ve 
değişmez ilkeler olduğunu söylemek zordur. Bununla birlikte, özellikle Vla- 


3 Berna Moran, Edebiyat Kuramları ve Eleştiri, s. 176. 
4 Tahsin Yücel, Yapısalcılık, YKY, İstanbul 1999, s. 13. 
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demir Propp'un Masalın Biçimbilimi'nde? halk masalları için, Todorov'un da 
Rus biçimcilerinin metinlerini derleyip değerlendirmeye sunduğu ve roman 
üzerinden bazı çözümlemeler yaptığı Yazın Kuramı'nda" yapısalcılık prati- 
ğini geliştirdikleri, edebi metin düzleminde bazı sonuçlara da ulaştıklarını 
söylemek gerekir.” 


Diğer sosyal bilimlerde olduğu gibi edebiyat bilimi de doğa bilimle- 
rinden farklı olarak her durumda sakınımlı davranılmayı gerektirir. İçinde 
istisna taşımayan ve mutlaklık hükümleriyle donatılmış her türden meto- 
doloji bir şekilde tartışılmaya açık hâle gelmektedir. Ancak doğayı, nesneyi 
ve insanı olduğundan daha yakından ve daha dolaysız kavramayı gerektiren 
bilimsel çalışmalarda edebiyat biliminin de kendine özgü metodolojiler ge- 
liştirmesi, geliştirdiği metodolojilere uygun terimlerden yararlanması arzu 
edilir. Bu bağlamda edebiyat incelemelerinde yapısal metodolojinin de bir 
sistem kurduğu ve bu sisteme uygun bir terimler ağı ile o terimlerin gölge- 
sinde neşvünema bulmuş bir formülasyon kurduğu söylenebilir. Bu formül- 
leştirmede yapısalcılık: 


1. Yapıyı esasalma 

2. Yapıyı oluşturan yüzey kurguyu tanıma 
3. Yapıyı tanımlayan derin kurguya ulaşma 
4 


. Derin yapı görünür olduktan sonra yapıya yönelik net bir fikir ortaya 
koyma 


5. Ortaya konmuş olan net fikri kendisinden önceki öteki fikirlerle kar- 
şılaştırma ve oradan bütüncül bir fikir elde etme 


6. Elde edilmiş bütüncül fikre dair değişmeyen, nesnel bir söyleme var- 
ma 


7. Edebiyatın her bir meselesine dair ortaya konmuş bulunan nesnel 
söylemi, edebiyatı oluşturan yan -ikincil- söylemlerle kıyaslamak 


5 Vladimir Propp, Masalın Biçimbilimi-Olağanüstü Masalların Yapısı, Çeviren: Mehmet Rifat - Sema 
Rifat, Om Yayınları, İstanbul 2001. 

6  Tzvetan Todorov, Yazın Kuramı-Rus Biçimcilerinin Metinleri, Çeviren: Mehmet Rifat-Sema Rifat, 
YKY, İstanbul 1995. 

7 Sözün burasında, özellikle Proppla Todorov'un çalışmalarının yapısalcılık ile olduğu kadar 
Rus biçimciliği ve onun teorisiyle de ciddi bir bağ teşkil ettiğini ancak bu bağın sadece yapısal 
çalışmalarının doğasından kaynaklı olmayan, aynı zamanda Rus biçimciliği ile yapısalcı yöntem 
arasındaki ciddi temaslardan ve ortak özelliklerden kaynaklandığını altını çizerek belirtelim. Her 
iki anlayış ve yaklaşımın da metni merkeze alan ve onun dışındaki her türlü dolaylı ilişkiyi reddeden 
bakış açısı bu müştereklerin en önemlisidir. İ. E. 
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suretiyle edebiyat dünyasının geneline dair bir tanımlamaya ulaşma 
gibi hepsi de istisna barındıran birtakım yaklaşımlar ileri sürülebilir. 


Elbette bu maddelerin hiçbiri tartışılmaz değildir ve elbette yapısalcılı- 
ga dair söylenecek, ortaya konacak hükümler sadece burada sıralananlarla 
sınırlı da değildir. Ancak bütün bilimsel çalışmalarda olduğu gibi gerçeğe 
giden tek bir yol yoktur ve sizi gerçeğe ulaştıracak yolların sayısı arttıkça 
"gerçek; olduğundan biraz daha görünür hâle gelecektir. Yapısalcılık yöntemi 
de bunun istisnası sayılamaz ve yapısalcılık son söz olarak şunu der: “Önce 
yapı, sonra yapıcı, ardından yapma süreçleri gelir ve yapı yoksa ötekileri 
niye konuşmalı ki?” 


Mert Mevlüt GÖKÇE 


HATIRLAMA SAATİ 


Burnumdan inerdi inmez belki akardı kış 
Çocuktum uyurken yorgan altında birden uyanmış 
Akardı yokuş gecelerde yıldızların yıkandığı 

Kıştı titredim bir ses göğü sessize aldı 


Sonra yaz oldu evler uzaktan geldi birden 
Gelip gidip hatır sorardı yaz boyu kuşlar 
Küserdi bana kalmanın gözleri uykuya dalınca 
Gitme uzak babaanne tutar seni siyah rüzgâr 


Yazdan çıkmalıydı hangi cepteydi anahtar 

Kim sıcağı teriyle ıslatan hangi kapıda öğrenci 
Esen güz kendini yollarda çoğaltan içte durak 
Soldum düştüğüm asfaltta ezip geçti, ezip geçti 


Gereklilik kipi; uzaktan akraba gibi eski bir mevsim 
Sokakta gerçeğin dili yeni sezondan yana 
Mağlubum kötü top oynuyorken günler şimdi 

Hep şampiyon yaparım içimde ben geçmişi 


HATIRALAR NE KADAR DOĞRUYU SÖYLER? 


İbrahim ÖZEN 


de hayatını anlattığı edebi metinlerdir. Türk edebiyatında istisnaları 

çokça görülmüş olsa da genellikle topluma mâl olmuş şahsiyetler 
tarafından yaşlılık döneminde kaleme alınır. Unutulma korkusundan kur- 
tulmak, yazma alışkanlığı içinde bulunmak, tarih karşısında hesap vermek, 
gelecek kuşaklara tecrübelerini aktarmak, hayranlık duyduğu bir şahsiyete 
karşı duygularını ifade etmek, bir insanın hatıralarını yazma nedenlerinden 
ilk akla gelenlerdir.' Her ne kadar günlük, not, mektup ve resmi evraklar- 
dan istifade etse de hatıra yazarının en önemli kaynağı hafızasıdır. Gücünü 
belleğinden ve gözlemlerinden alan yazar, bugünün dünyasından geçmişe 
yönelerek hâtırında kalanları duygu, düşünce ve hayal dünyasından süzerek 
kayda geçirir. 


H atıra, yazarının yaşadığı, şahit olduğu ve işittiği olaylar çerçevesin- 


Yaşama ve yazma zamanı arasında geçen uzun zamandan dolayı hatıra 
yazarının unuttuğu, yanlış hatırladığı, abarttığı, önemsizleştirdiği, kendini 
ön planda yahut geri planda tuttuğu, hatıra yazmaktaki amacına bağlı ola- 
rak bilinçli olarak yanlış anlattığı hadiseler olabilir.? Bahsettiğimiz bu hususa, 
insanoğlunun fıtri bir özelliğini de eklemek gerekir: Geçmişe yönelen insan 
kendisini mutlu eden hatıraları yâd edip kötü ve üzücü olayları unutmaya 
çalışır. Adile Ayda, biyolojik benliğimizin mutlu hatıraları alıkoymaya, şuur 
düzeyinde ayakta tutmaya önem verdiği halde, mutsuz hatıraları şuuraltının 
derinlerine itmeye eğilim duyduğunu belirtir.?* Erol Güngör ise insan zihni- 
nin bazı şeyleri seçerek unuttuğunu, canlandırmaya kalktığı zaman da onları 


1 İbrahim Olgun, “Anı Türü ve Türk Edebiyatında Anı”, Türk Dili, 1 Mart 1972, C.25, S. 246, s. 405. 

2 İbrahim Özen, “Hatıratın Hikâye ve Roman Türüyle İlişkisi”, Türklük Bilimi Araştırmaları, 2017, 
S.41,s.234. 

3 AdileAyda, “Edebiyatta Hatıra”, Hisar, Aralık 1979, S. 265, s. 6. 


Türk Dili 


Hatıralar Ne Kadar Doğruyu Söyler? 


yeniden ve değişik bir şekilde inşa ettiğini dile getirmiştir.* Neticede, gerçek 
hayattan hareket eden hatıra yazarı, yaşadıklarını “aynen aktarmayıp üzeri- 
ne bir tutam fantazya, bir fiske minare gölgesi, bir rüya dolusu da şuuraltı 
serpeleyerek 'sun'ileştirme ameliyesinden geçirir” Tam da bu noktada hatı- 
ra metinleri, şahsileşip edebi bir hüviyet kazanır, yazarının tarihine dönüşür. 
Böylelikle geçmişte yaşanan bir olay, farklı kalemlerin elinde bambaşka an- 
latımlarla karşımıza çıkabilir. Türk edebiyatında bir şahsın, topluluğun, ola- 
yın yahut dönemin anlatıldığı pek çok hatırada, yazarının bakış açısına göre 
ortaya çıkan farklılıkları yahut yanlış hatırlamaları görmek mümkündür. 
Yazımıza konu olan Vâlâ Nurettin'in Akşam gazetesinde yazarlığa başlama 
hikâyesi de bu türdendir. 


Uzun yıllar gazetecilik yapmış popüler hikâye ve roman yazarlarımız- 
dan Vâlâ Nurettin, 1921'de Milli Mücadele'ye katılmak üzere arkadaşı Nazım 
Hikmet'le birlikte Anadolu'ya geçer. Bolu Lisesi'nde Fransızca öğretmenliği 
yapar. Spartakist gençlerin ve Boluda tanıştıkları ağır ceza reisi Ziya Hilmi'nin 
tesiriyle “bir devrimin bizzat içinde bulunmak, tahsillerini ilerletmek”© mak- 
satlarıyla Nazım Hikmet'le beraber Moskova'ya gider; 1922'den 1925'e kadar 
Doğu Emekçiler Komünist Üniversitesi'nde öğrenim görür. “Okuyup din- 
lediği komünizmi” bulamayıp Türkiyeye döndükten sonra 1926'da bir ay 
kadar çalıştığı Vakit gazetesinde başlayan gazetecilik hayatı, 1927'de Akşam 
gazetesinde devam eder.” Vâlâ Nurettinin Vakit gazetesinden ayrılıp Akşam 
gazetesinde yazarlığa başladığı süreci, kendisiyle yapılan bir röportajdan ve 
Selami İzzet'in hatıralarından takip etmek mümkündür. 


Vâlâ Nurettin, Yedigün mecmuasında Naci Sadullah tarafından hazır- 
lanan “Gazetelerimizi Kimler Çıkarıyor?” başlıklı bir röportaj serisinde, 
Akşam gazetesinde yazmaya nasıl başladığını anlatır. Selami İzzet Sedes ise 
Olay mecmuasında “Yirmi Beş Yılın Hatıraları” başlığı altında gazetecilik 
hatıralarını kaleme alırken, aynı konuda ancak bambaşka bir anlatımla, Vâlâ 
Nurettinden bahsetmiştir. Her iki yazıyı kıyasladığımızda, yazarlardan biri- 
nin yaşanan hadiseleri olduğundan farklı hatırladığı ortaya çıkmaktadır. Bu 
durum, hatıraların güvenilirliliğini sorgulamaya imkân tanıyacağı gibi yaza- 
rın biyografisine de katkı sağlayacaktır. 


Erol Güngör, “Hatırat Yazanlar”, Türk Edebiyatı, 1978, S. 57, s. 15. 

Metin Kayahan Özgül, Kandille İskandil, Ankara, Hece Yay., 2003, s. 132. 

Selçuk Atay, İnsan ve Eser: Vâlâ Nurettin- Vânü, Etkin Yayınevi, Ankara, 2012, s. 23—24. 

Murat Yalçın, “Vâ-Nü, Vâlâ Nurettin? Tanzimat'tan Bugüne Edebiyatçılar Ansiklopedisi. C. 2, Yapı 

Kredi Yay,, İstanbul, s. 1095. 

8 Naci Sadullah, “Gazetelerimizi Kimler Çıkarıyor?: “Haber'cileri Dinlerken”, Yedigün, 27 Haziran 
1934,C.3,S.68,s. 7-10 

9 Selami İzzet Sedes, “Yirmi Beş Yılın Hatıraları 2”, Olay, 1 Haziran 1945, C.3,5S.26,s. 10-11. 
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Vâlâ Nurettin Nasıl Anlatıyor? 


Naci Sadullah, 1934 yılında hazırladığı röportaj serisi için Haber gaze- 
tesinin yazıhanesini ziyaret eder. Gazete hakkında bilgi alıp Hasan Rasim ve 
arkadaşı Vâlâ Nurettine gazetecilik hayatlarına dair sorular yöneltir. Bu soru- 
lardan ilki, “Gazeteciliğe nasıl girdiniz Vâlâ Bey?'dir. 

Vâlâ Nurettin, öncelikle Kafkas matbuatında birçok şiir, hikâye ve kitap 
neşrettiğini, İstanbul'a döndükten sonra ise Vakif gazetesine girip çok sayıda 
iktisadi makaleye imza attığını açıklar. Daha sonra gazetecilik mesleğiyle ge- 
çinimini sağlayamayacağına kanaat getirip Bâbıâliden uzaklaşır. Bu muhitten 
ayrı kaldığı günlerin birinde, gazetelerin aranan ismi olan hikâye ve roman 
yazarlarımızdan Selami İzzet Sedes'le karşılaşır. Uzamış sakalları, yorgun- 
luktan küçülmüş yüzüyle Selami İzzet, “bütün manaları örten bir bulut halini 
almış” şekilde karşısındadır. Vâlâ Nurettin, bu “manevi perişanlığın” sebebini 
sorduğunda hiç ummadığı bir cevap alır: 

“Ne olacak, dedi, fena halde hastayım. Başım çatlayacak gibi ağrıyor. Ve 
asılkötüsü, bu kafaile Akşama birkaç hikâye yetiştirmek mecburiyetindeyim.”9 


Vâlâ Nurettin, Selami İzzet'in çaresizliğine acır 
ve yetiştirmesi gereken hikâyeleri yazmayı teklif 
eder. Ancak Selami İzzet'in, kendisi gibi hikâye 
yazabileceği hususunda, arkadaşına itimadı yoktur. 
Zira Vâlâ Nurettin gibi “meçhul bir müptedinin 
yazacağı acemice hikâyelerin” altında, dönemin 
ünlü gazete ve dergilerinde boy gösteren “meşhur 
imzası” yer alacaktır. Karşılıklı “yaparım canım..”, 
yapamazsın!” inatlaşmasının ardından Selami İz- 
zet, yorgunluk ve hastalığının verdiği çaresizlikle 
güvenmediği halde bu teklifi kabul etmek zorunda 
kalır. 


Vâlâ Nurettin, Selami İzzetle aralarındaki 
diyalogun akşamında birkaç hikâye kaleme alır. 
Selami İzzet imzasıyla Akbaba dergisinde yayın- 
lanacak hikâye için ummadığı kadar şatafatlı bir 
reklam hazırlanmıştır. Diğer yazıların da aynı itibarı görmesi üzerine biri 
yazan, diğeri imzasını veren iki arkadaş “kontratsız bir mukavele” yaparlar. 
Vâlâ Nurettin işin maddi boyutunu ilgilendiren bu antlaşmanın nedenini ve 
içeriğini şöyle anlatır: 


Vâlâ Nurettin (Vâ-Nü) 


10 Sadullah, agy.,s. 8. 


Hatıralar Ne Kadar Doğruyu Söyler? 


“O zamanlar, Bâbıdlide yazı parası almak, domuzdan kıl koparmaktan 
güçtü. Diyebilirim ki eserlerin bedelini tahsil etmek, onları meydana getir- 
mekten on defa daha zordu. Ve hikâyecilikte rakipsiz gibi bir vaziyette bu- 
lunduğu için muhtelif gazetelerden birçok siparişler alan Selami İzzet, işin 
bu simsarlık cihetinde de çok pişkindi. 


Ben zaten o zamanlar yaptığım iktisat tahsiline güvenerek kendimi 
âlim zannediyordum. Burnum hikâye, roman gibi hafif saydığım eserlerin 
altına imza atmayı, adeta küçüklük sayacak kadar havada idi. 

Binaenaleyh ben Selami İzzet imzasıyla lazım gelen yazıları çıkara- 


caktım. Selami de onların tahsildarlığını yapacaktı. Kârı yarı yarıya taksim 
edecektik.” 


Antlaşmaya bağlı olarak “bir küçük şirket” gibi faaliyetlerine devam 
eden yazarların bu hilesini Akşam gazetesi sahibi Ali Naci Karacan fark eder. 
Hikâyelerin Selami İzzet tarafından yazılmadığını anlayıp asıl yazarla tanış- 
mak için ısrarcı davranır. Vâlâ Nurettin, Ali Naci'nin davetini ilkinde geri 
çevirmiş olsa da ikincisinde Akşam gazetesinin yolunu tutar. Yapılan görüş- 
mede beklemediği kadar fazla para teklifi alınca bahsi geçen gazetenin yazar 
kadrosuna katılır. 


Selami İzzet Nasıl Hatırlıyor? 


Selami İzzet Sedes, 1927 yılında Kızıltoprak'la Feneryolu arasında bir 
buçuk katlı, dört odalı, “kuş kafesine benzeyen mini mini” bir köşkte ya- 
şar. Bu küçük köşkün karşısında Vâlâ Nurettin'in yaşadığı üç katlı, on dört 
odalı büyük bir köşk vardır. “Minimini köşkten sabahleyin kocaman köşkün 
tavan arasına” bakıldığında gözlüklü, zayıf, nahif, şal hırkalı bir gencin nere- 
deyse günün her vakti kitap okuduğu görülür. Selami İzzete göre “Vâlâ'nın 
üstündeki şal hırkasını alıp sokağa çıkarmak, onu insan arasına sokmak, 
cemiyetle bağdaştırmak pek kolay” değildir. Zira bu nahif genç, Rusyadan 
İstanbul'a yeni gelmiş, Vakit gazetesinde yazdığı yazılarla geçinemeyince in- 
sanlardan el etek çekip köşesine çekilmiştir. Selami İzzet, sık sık ziyaretine 
gittiği Vâlâ'nın “maddeten değil, manen hasta olduğunu” anlar ve onu bu 
hâlden kurtarmayı vazife edinir: “Ben Vâlâ'nın melankoliye yüz tutan mer- 
dümgirizliğini gidermek vazifesini üstüme almıştım.”? 


Selami İzzet, Vâlâ Nurettin'i sosyal hayata tekrar kazandırmak için yal- 
nız bırakmamaya gayret eder ve yazı hayatına dönmesi için teşvikten geri 
kalmaz. Bir müddet sonra bu çabası olumlu neticeler verir. Vâlâ Nurettin 
eskisi gibi sadece odasında vakit geçirmeyip konağın bahçesine çıkar, ak- 


11 Sadullah, agy., s. 8. 
12 Sedes,agy.,s.10. 
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şamları Kalamış'taki gazinolara eğlenmeye gider. Selami İzzet, bir gün iş yo- 
gunluğunu bahane ederek Vâlâ Nurettine şu teklifte bulunur: 


“O zaman elektrik şirketinin bir mecmuası vardı, oraya hikâye tercüme 
ediyordum. Bir gün: 


- Vâlâ dedim, bugün bir hikâye tercüme etmek zorundayım, halbuki 
elimde Akbaba ile Akşam'ın yazıları var. Ne olur şu hikâyeyi tercüme ediver. 
Onu nihayet masa başına oturtmaya muvaffak oldum. Hayli güç bir 
tercüme idi. Bir yandan ben yazılarımı yazarken, bir yandan o tercüme edi- 


yor, arada sırada çetrefil bir cümlede duruyor, benim burnumu oynatmam- 
dan kinaye, Lastik burun üstat, şu cümleyi yap bakayım!” diyordu.” 


Selami İzzet, Vâlâ Nurettinin ilk tercüme 
hikâyesinin “Selami İzzet” imzasıyla elektrik şirketi- 
nin mecmuasında yayınlandığını açıklar."* Bu tercü- 
me ile onun nazımda olduğu kadar nesirde de “üstat” 
olduğuna kanaat getirir ve kaleminden emin olur. 
Ağır bir nezleye tutulduğu ancak gazete ve dergile- 
rin yazı beklediği günlerde, Vâlâdan bu sefer Akbaba 
dergisi için bir yazı kaleme almasını rica eder. Ken- 
di imzasını atmamak şartıyla bu ricayı kabul eden 
Vâlâ'nın bahsi geçen dergide “Selami İzzet” imzasıy- 
la birkaç hikâyesi daha yayınlanır. 


Selami İzzet, Ercüment Ekrem'in Akbaba'da Selamet sedeş 

yazmayı bırakması üzerine mecmuanın yükünün 

omuzlarında kalmasından yakınır. Ancak onu asıl zorlayan, Akbaba'nın 
yanı sıra “çarşaf büyüklüğünde çıkmakta olan” Akşam gazetesine her akşam 
yetiştireceği bir hikâyedir. Selami İzzet, bu iş yoğunluğu içinde yine arkadaşı 
Vâlâ'nın yanına gider ve Akşam gazetesine yazılacak hikâyeleri kaleme alma- 
sını ister. Ertesi gün Vâlâ Nurettin “o kadar güzel tercüme edilmiş o kadar 
güzel bir hikâye” getirir ki Selami İzzet kendi imzasını kaldırır. Söz konu 
hikâyeler Rus yazar Arkadi Averçenko'dan tercüme edilir. Üçüncü hikâyenin 
ardından Ali Naci, “Bu hikâyeleri kim yazıyor?” diye sorar. “Söylemeye me- 
zun değilim” cevabını veren Selami İzzet, dördüncü hikâyeye “Vâ-Nü” imza- 
sını atar. Konuya dair hatıralarını ise şu cümleyle sonlandırır: “Bin yalvarma 
ile Vâlâ'yı Akşama getirdim, tanıttım ve Vâlâ'ya hikâye sütunumu terk ettim.” 


13 Sedes,agy.,s.lI. 

14 Selami İzzet, isim vermese de bu tarihlerde elektrik şirketi tarafından yayınlanan mecmuanın adı 
Ameli Elektrik'tir. 

15 Sedes,agy.,s.lI. 


Hatıralar Ne Kadar Doğruyu Söyler? 


Sonuç Yerine: Farklılıklar Nerede? 


Vâlâ Nurettin'in Akşam gazetesinde yazarlığa başlama hikâyesi, görüldü- 
gü üzere, olayları yaşayan ve şahit olanın anlatımlarında farklılık göstermiş- 
tir. Vâlâ Nurettin, gazetecilikten uzaklaştığını kabul etse de Selami İzzet'in 
açıkladığı gibi yaşadığı köşkün bir odasına kapandığından, melankolik tav- 
rından söz etmez. Hatta tam tersi hayata sıkı sıkı tutunup daha çok para 
kazanma isteği içinde olduğunu hissettirir. Bu Dünyadan Nazım Geçti adlı 
hatıratında anlattıkları da Naci Sadullaha verdiği bilgileri destekler, Selami 
İzzet'in söylediklerini havada bırakır. Vâlâ Nurettin bahsi geçen hatıratında, 
Vakit gazetesinde bir ay çalıştıktan sonra Selanikli bir arkadaşıyla Galata'da 
tercüme bürosu açtığını söyler. Daha sonra Türkiyede üretilen malları ser- 
gilemek üzere “Atatürk'ün talimatı ile oluşturulan ve üç aylık bir Avrupa tu- 
runa çıkan”! Seyyar Sergi gemisinde tercüman olarak görev yapıp Kuzey 
Afrikadan başlayarak tüm Avrupa limanlarını gezdiğini açıklar.” Vâlâ Nu- 
rettin, İstanbul'a döndükten sonra ise Arkadi Averçenko'nun Yedi Maddelik 
Aşk Nizamnamesi adlı eserini tercüme eder (1927). 


Her iki yazar da Selami İzzet'in hastalığı nedeniyle hikâye yazma talebi- 
nin ortaya çıktığını hatırlar. Ancak Vâlâ Nurettin, arkadaşına yardım etmek 
maksadıyla ve ona acıdığı için bu talebin kendisinden geldiğini ve Selami 
İzzet'i zar zor ikna ettikten sonra hikâyeyi yazdığını dile getirir. Selami İzzet 
ise Vâlâyı içinde bulunduğu psikolojik sıkıntıdan kurtarmak ve onu tekrar 
yazarlığa ısındırmak için ısrarı sonucunda hikâyeler yazdırdığını ifade eder. 


Vâlâ Nurettin, Selami İzzet imzasıyla yazdığı ilk hikâyenin Akbaba'da ya- 
yınlandığını belirtir. Selami İzzete göre söz konusu hikâye elektrik mecmu- 
asındadır. Selami İzzet imzası taşıyan, konusu ve yayın tarihi hakkında bilgi 
verilmeyen bu hikâyelerin tespiti zordur. Ancak Akşam gazetesindekileri be- 
lirlemek, verilen bilgiler ışığında mümkündür. Selami İzzet, Vâlâ Nurettin'in 
Akşam'da tercüme ettiği üçüncü hikâyenin isimsiz, dördüncünün ise Vâ-Nü 
imzasıyla yayınlandığı bilgisini verir. Vâlâ Nurettin ise bu konuda ayrıntıya 

girmez, sadece Ali Naci'nin kalem değişikliğini fark ettiğini söyler. 


Akşam gazetesini incelediğimizde, Vâlâ Nurettin imzalı ilk hikâye “Her 
Akşam Bir Hikâye” genel başlığı altında yayınlanır ve “Hanım Nine Razı 
Olmuş!.” (19 Nisan 1927) adını taşır.'* 20 Nisan 1927deki hikâye ise yine 
Vâ-Nü imzalı “Rus Hikâyeleri” genel başlığı altındaki “Çizmeler”dir."? Gaze- 


16 Atay,age.,s.32. 

17  Vâlâ Nurettin, Bu Dünyadan Nazım Geçti, İlke Kitap, İstanbul, 1995, s. 360-361. 
18 Vâ-Nü, “Hanım Nine Razı Olmuş!..”, Akşam, 19 Nisan 1927, s. 3. 

19 Vâ-Nü, “Çizmeler”, Akşam, 20 Nisan 1927, s. 3. 


İbrahim ÖZEN 


tenin daha önceki nüshalarına göz attığımızda, bahsi geçen genel başlıklar 
altındaki hikâyelerde Selami İzzet imzasını göremeyiz. Sütunlarda iki günde 
bir görülen “Rus Hikâyeleri” imzasız, “Her Akşam Bir Hikâye”lerin çoğu Os- 
man Cemal imzasıyla yayınlanır. Sonraki günlerde ise “Rus Hikâyeleri”nde 
Vâ-Nü, “Her Akşam Bir Hikâye”lerde Osman Cemal adı vardır. Bu bilgiler 
ışığında, Vâ-Nü imzalı hikâyenin ve önceki nüshalardaki üçünün Vâlâ Nu- 
rettin tarafından kaleme alındığı, daha önceki tarihlerde yer alan imzasızla- 
rın ise Selami İzzete ait olduğu söylenebilir. 


Hatıraların güvenilirliğini sorgulatan bu olay, aynı şahsı, dönemi yahut 
olayı anlatan hatıraların karşılıklı okunması gerektiğinin bir örneğidir. Bu- 
nun da yeterli olmayıp resmi evraklardan teyit işleminin zaruri olduğunun 
göstergesidir. Tek taraflı okunup resmi kaynaklarla teyit edilmeyen bir hatıra 
metni, okuyucusunu yazarının muhayyilesiyle karşı karşıya bırakmaktadır. 
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TÜRK DiL KURUMUNUN 
YAZIM KILAVUZU'NA EKLEMELER 


Necla YALÇINER 


hesiz ki birleşik kelimeler konusudur. Birleşik kelimeler, ayrı ve bitişik 

olarak iki farklı biçimde yazılmaktadır. Birleşik kelimelerin hangi du- 
rumlarda ayrı, hangi durumlarda bitişik yazılacağı sorusu, tam olarak cevabı 
verilememiş sorulardan biridir. Bu soru, dil bilgisi (gramer) toplantılarının 
da vazgeçilmez konularındandır. Türk Dil Kurumu, belirlediği bazı kurallar 
çerçevesinde bu konuya açıklık getirmeye çalışmıştır. Kurumun yaptığı bu 
çalışmalarda, elbette geçmişten gelen kural belirleme çabalarında gözden 
kaçan ve kural dışı durumlar yaratan yazımlar bulunmaktadır. Kimi zaman 
bu kurallar sorunu bütünüyle kapsayıcı olamamakla birlikte gelenekselleş- 
miş ve kişilerin kendine göre yazma konusu da kural dışılığı körüklemiştir. 


TI ürkçenin yazımı ile ilgili hep tartışılagelen konulardan biri, hiç şüp- 


Türk Dil Kurumu aşağı yukarı her beş yılda bir, ufak tefek kural değişik- 
likleriyle, Yazım Kılavuzu yayımlarına devam etmiştir. 


Biz bu çalışmada Türk Dil Kurumunun 2011 yılında en son baskısı ya- 
yımlanan Yazım Kılavuzu'nda (TDK Yay., Ankara 2011) belirlenmiş olan ve 
birleşik kelimelerin bitişik yazılmasına ilişkin kurallarının -özellikle kural 
dışı olduğu iddia edilen ve gelenekleşmiş olarak nitelendirilen- “ç. Biraz, 
birçok, birçoğu, birkaç, birkaçı, birtakım, herhangi, hiçbir, hiçbiri belirsizlik 
sıfat ve zamirleri de gelenekleşmiş olarak bitişik yazılır.” açıklaması ile veri- 
len konu üzerinde durmaya çalışacağız. Böylece belirlenmiş kurallar çerçe- 
vesinde kurala dâhil olmadığı düşünülüp kural dışı (istisna) olarak verilen 
durumun gerçekte kural dışı olup olmadığını sorgulayacağız. 


Türk Dil Kurumunun Yazım Kılavuzu'nda (Ankara 2012) “Bitişik Ya- 
zılan Birleşik Kelimelerin Yazımı” konusu aşağıda verilen kurallara bağlan- 
mıştır. 
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“Belirtisiz isim tamlamaları, sıfat tamlamaları, isnat grupları, birleşik 
fiiller, ikilemeler, kısaltma grupları ve kalıplaşmış çekimli fiillerden oluşan 
ifadeler yeni bir kavramı karşıladıklarında birleşik kelime olurlar. Birleşik 
kelimeler belirli kurallar çerçevesinde bitişik veya ayrı olarak yazılır” den- 
dikten sonra bitişik yazmanın kuralları 3 ana başlıkta toplanmıştır. 


“Birleşik kelimeler aşağıdaki durumlarda bitişik yazılırlar: 


1. Ses düşmesine uğrayan birleşik kelimeler bitişik yazılır: birbiri (< biri 
biri), kaynana (< kayın ana), kaynata (< kayın ata), nasıl (< ne asıl), niçin 
(< ne için), pazartesi (< pazar ertesi), sütlaç (< sütlü aş) vb. 


2. Özgün biçimleri tek heceli bazı Arapça kökenli kelimeler etmek, edil- 
mek, eylemek, olmak, olunmak yardımcı fülleriyle birleşirken ses düşmesine, 
ses değişmesine veya ses türemesine uğradıklarında bitişik yazılır: emretmek, 
menolunmak, cemetmek, kaybolmak; darbetmek, dercetmek, hamdetmek; af- 
fetmek, hissetmek, reddetmek vb. 


3. Kelimelerden her ikisi veya ikincisi, birleşme sırasında anlam değiş- 
mesine uğradığında bu tür birleşik kelimeler bitişik yazılır.” 


Yazım Kılavuzu'nda birleşik kelimelerin yazımına ilişkin kurallar belir- 
tildikten sonra kural dışı durumlar tek tek maddeler hâlinde ayrıca verilmiş 
ve: “ç. Biraz, birçok, birçoğu, birkaç, birkaçı, birtakım, herhangi, hiçbir, hiçbiri 
belirsizlik sıfat ve zamirleri de gelenekleşmiş olarak bitişik yazılır.” denmiştir. 


ç. maddesinde verilen ve “...gelenekleşmiş olarak bitişik yazılır” de- 
nen gruptaki bitişik yazılan birleşik kelimelere tek tek bakıp inceleyelim ve 
ç. maddesinde sayılan kelimelerin yukarıda verilen bitişik yazma kurallarına 
uyup uymadıklarını görelim: 


Öncelikle ç maddesinde geçen biraz, birçok, birçoğu, birkaç, birkaçı, bir- 
takım, herhangi, kelimeleri incelendiğinde bu kelimelerin bitişik yazma ku- 
rallarından 1. ve 2. maddenin kapsamına girmediği görülmektedir. Söz ko- 
nusu iki madde de birleşiği oluşturan sözlerde birleşme sırasında ses düşme- 
si veya ses türemesi olup olmadığını irdelemektedir. Oysa kural dışı olarak 
sıralanmış biraz, birçok, birçoğu, birkaç, birkaçı, birtakım, herhangi, hiçbir, 
hiçbiri kelimelerinde birleşme sırasında ses düşmesi veya ses türemesi olma- 
dığı ortadadır. Bu kelimeler için söz konusu olan kural: “3. Kelimelerden her 
ikisi veya ikincisi, birleşme sırasında anlam değişmesine uğradığında bu tür 
birleşik kelimeler bitişik yazılır” maddesidir. 


Biraz, birçok, birçoğu, birkaç, birkaçı, birtakım, herhangi, hiçbir, hiçbiri 
kelimelerini bu kural çerçevesinde inceleyelim: 


Türk Dil Kurumunun Yazım Kılavuzu'na Eklemeler 


“Birkaç” kelimesinin TDK'nin Türkçe Sözlük'ündeki anlam karşılıkları 
şöyle verilmiştir: 

Bir: 1. isim Sayıların ilki. 2. Bu sayıyı gösteren 1 ve I rakamlarının adı. 
3. sıfat Aynı, benzer. 4. sıfat Beraber. 5. sıfat Bu sayı kadar olan. 6. sıfat Her- 
hangi bir varlığı belirsiz olarak gösteren (sayı). 7. sıfat Tek. 8. sıfat EŞ, aynı, 
bir boyda. 9. sıfat Ortaklaşa olan, birleşik, müşterek. 10. sıfat Değer, önem 
bakımlarından birbirinden farksız, birbirine eşit, birbirine benzer. 11. zarf 
Bir kez. 12. zarf Sadece. 13. zarf Ancak, yalnız. (TDK 15) 


Kaç: 1. sıfat Herhangi bir şeyin niceliğini sormak için kullanılan soru 
sıfatı. 2. Birçok. (TDK TS) 


Birkaç: Çok olmayan, az sayıda, az (sıfat) (TDK TS) 


“Bir” ve “kaç” kelimelerinden oluşan “birkaç” birleşik kelimesi anlam de- 
gişikliğine uğramıştır. Bir ve kaç kelimelerinin tek tek gerçek anlamlarının 
dışında bir anlam kazandığı görülmektedir. Bu durumda birskaç birleşik 
sözünün kurala uygun olarak bitişik yazıldığı anlaşılmaktadır. TDK Yazım 
Kılavuzu'ndaki “3. Kelimelerden her ikisi veya ikincisi, birleşme sırasında 
anlam değişmesine uğradığında bu tür birleşik kelimeler bitişik yazılır.” ku- 
ralına göre bitişik yazılmaktadır. 


“Birsçok” birleşik kelimesini oluşturan kelimelerin anlamlarına bakacak 
olursak “bir” kelimesinin anlamına yukarıda bakmıştık. “çok” kelimesinin 
Türkçe Sözlük'teki anlam karşılıkları; “1. Sf. Sayı, nicelik, değer, güç, derece 
vb. bakımından büyük ve aşırı olan, az karşıtı. 2. Zarf Aşırı bir biçimde” an- 
lamları verilmektedir. 


“Birçok: Oldukça çok, sayısı belirsiz, bir hayli” anlamındadır. Bu an- 
lama göre birleşiği oluşturan “bir” kelimesinin gerçek anlamının dışında 
bir anlam kazandığı açıktır. Türk Dil Kurmunun Yazım Kılavuzu'ndaki “3. 
Kelimelerden her ikisi veya ikincisi, birleşme sırasında anlam değişmesine 
uğradığında bu tür birleşik kelimeler bitişik yazılır” kuralına göre “birçok” 
birleşik kelimesinin bitişik yazılması gerekmektedir. 

“Birsaz” birleşik kelimesi için “az” kelimesinin Türkçe Sözlük'teki anla- 
mına bakacak olursak: 

Az: 1. sıfat Nicelik, nitelik, güç, süre, sayı bakımından eksik, çok karşıtı 2. 
zarf Alışılmış olandan, umulandan veya gerekenden eksik olarak”, anlamları 
verilmiştir. 


Necla YALÇINER 


“Biraz: 1. sıfat Bir parça, azıcık. 2. zarf Kısa bir süre için. 3.zarf Az mik- 
tarda” anlamları verilmiştir. Bu durumda biraz birleşik kelimesi TDK'nin 
Yazım Kılavuzu'ndaki kurala göre “3. Kelimelerden her ikisi veya ikincisi, 
birleşme sırasında anlam değişmesine uğradığında bu tür birleşik kelimeler 
bitişik yazılır” bitişik yazılmalıdır. 


“Birstakım: sıfat Kimi, bazı” (TDK 1S) 


“Takım: 1. isim Bir işte veya bir yerde kullanılan eşya ve aletlerin tamamı, 
ekipman. 2. Meslek, davranış, durum vb. yönlerden birbirine uyan kimsele- 
rin oluşturduğu topluluk. 3. Görev bakımından birbirini tamamlayan kim- 
selerin topluluğu, grup, ekip, trup. 4. Birbirini tamamlayan şeylerin tümü. 
5. Sigara ağızlığı. 6. Takım elbise. 7. Hayvanlarda yemek borusu, akciğer ve 
karaciğere genel olarak verilen ad. 8. Aşağılayıcı ve küçümseyici anlamda 
topluluk. 9. askerlik Bölüğü oluşturan birliklerden her biri. 10. biyoloji Can- 
lıların bölümlendirilmesinde familya ile sınıf arasında yer alan, yakın ben- 
zerlikler gösteren organizmaların oluşturduğu birlik. 11. sinema, TV (**) 
Bir filmin çevriminde görüntüleri alma, aydınlatma, ses alma gibi belli başlı 
çalışmaları yapmak için gerekli en küçük teknikçiler topluluğu. 12. spor Bir 
oyunda sahaya çıkan belli kuruluşlara bağlı oyuncular topluluğundan her 
biri” anlam karşılıkları verilmiştir. 


Görüldüğü üzere “birstakım” birleşik kelimesini oluşturan kelimeler 
de gerçek anlamlarının dışında kullanılmaktadır. Böylece bitişik yazılan bir- 
leşik kelimeler sınıfına dâhil olup -gelenekleşmiş olarak bitişik yazılan- ol- 
manın dışında kurala uygun olarak bitişik yazılan birleşik kelime oldukları 
ortadadır. 


Herhangi birleşik kelimesini oluşturan sözlere bakacak olursak; 


Her: sıfat Farsçadan dilimize giren bu söz için Türk Dil Kurumunun 
Türkçe Sözlük'ünde “Önüne geldiği ismin benzerlerini “teker teker hepsi, bi- 
rer birer hepsi, birer birer tamamı anlamıyla kapsayacak biçimde genelleşti- 
ren söz” anlamı verilmiştir. 


“Hangi: sıfat İki veya daha çok şeyden bir tanesini belirtecek bir cevap 
istemek için kullanılan soru sıfatı” karşılıkları verilmiştir. 


“Herhangi: sıfat Belli olmayan, özellikleri iyice bilinmeyen, rastgele.” 
anlamı verilmiştir. “Herhangi” birleşik kelimesi de kelimelerin tek tek an- 
lamlarının dışında birleşik olarak farklı bir anlamı ifade ettiği için bitişik 
yazılmalıdır. 


Türk Dil Kurumunun Yazım Kılavuzu'na Eklemeler 


Sonuç olarak yukarıda incelemeye çalıştığımız ve karşılaştırdığımız 
anlamlara göre Bitişik Yazılan Birleşik Kelimeler “ç. Biraz, birçok, birçoğu, 
birkaç, birkaçı, birtakım, herhangi, belirsizlik sıfat ve zamirleri gelenekleşmiş 
olarak bitişik yazılır” ifadesinden “gelenekleşmiş olarak” sözü çıkarılmalıdır. 
Bu durumda zaten TDK Yazım Kılavuzu'nun birleşik kelimelerin bitişik ya- 
zılmasına ilişkin tespit ettiği kurallar geçerli olup bu kelimeler ilgili madde- 
nin örneği olarak verilmelidir. 


Yukarıda vermeye çalıştığımız kurala uygun olarak bitişik yazılması ge- 
reken birleşik kelimelerin içinde verilen “hiç--bir” ve “hiç*biri” birleşik keli- 
meleri aşağıda ayrıca değerlendirilmiştir: 


“Hiç*bir: sıfat Bir addan önce getirilerek o adın bildirdiği varlıktan bir 
tanesinin bile olmadığını anlatan bir söz.” 


Hiç*bir birleşik kelimesini oluşturan sözlerin Türk Dil Kurumunun 
Türkçe Sözlük'ündeki anlam karşılıkları şöyledir: 


Hiç: Farsçadan dilimize girmiş ve “1. zarf Olumsuz yargılı cümlelerde 
fiilin anlamını pekiştiren bir söz. 2. Soru cümlelerinde belirsiz bir zamanı 
anlatan bir söz. 3. Bir soruya açık bir cevap verilmek. 4. isim Boş, değersiz, 
önemsiz olan şey veya kimse istenmediğinde cevap cümlesinin başına geti- 
rilen bir söz” anlam karşılıkları verilmiştir. 

“bir” kelimesinin Türkçe Sözlükteki anlam karşılıkları yukarıda veril- 
mişti. Hiçbir ve hiçtbiri birleşik sözleri yukarıda verdiğimiz sözlerden 
farklı olarak birleşiği oluşturan her iki kelimenin de gerçek anlamlarında 
kullanılmaları sonucu ayrı yazılmalıdırlar. Bu sözler için “gelenekleşmiş 
olarak bitişik yazılmaktadır” ifadesi kullanılabilir veya kurala uygun olarak 
“hiçbir” ve “hiçtbiri” sözleri ayrı yazılarak “gelenekleşmiş yazımların” dışı- 
na çıkarılıp ayrı yazılabilir. 

Kaynaklar: 

Türkçe Sözlük, Türk Dil Kurumu, Ankara 2011. 

Yazım Kılavuzu, Türk Dil Kurumu, Ankara 2011. 
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hareketine, zaman zaman yazarlarımızın da ayak uydurma çabası 

içinde bulunduklarını görmekteyiz. Daha eski tarihlerde yazdıkla- 
rının, artık çok okunup anlaşılmadığı gerekçesine dayanarak ya bizzat ken- 
dileri ya da başkaları, eserlerin ağır kabul edilen dilini sadeleştirme yolunu 
tutmaktan başka çare görmemişlerdir. 


İ) ilimizde genellikle son elli, altmış yılda giderek artan bir sadeleşme 


Edebiyatımızın klasik eserlerinden sayılan Mai ve Siyah da bu tür sa- 
deleştirmeye uğrayan bir kitaptır. Halit Ziya Uşaklıgil (1866-1945), bizzat 
bu eserin dilinin ağır olduğunu kabul etmiş ve ölümünden sonra -1968 yı- 
lında- yeniden basılan kitabının ilk sayfasında “Birkaç Söz” başlığı altında 
düşüncelerini belirtirken şunları kaydetmiştir: 


“.. Eser eski halinde mevcut olmakta devam ediyor, eğer ona genç ne- 
sil de rağbet edecekse yeni yazıyla basılması bir zaruret demek oluyor, bu 
takdirde de sadeleşmesine şiddetle lüzum var:, mademki yeni nesle mahsus 
olacaktır, lisanını onun kabul edebileceği bir şekle sokmak teşebbüsün tabii 
bir icabı demektir. 


Ancak sadeleştirmek için ne yaptım: Terkipleri, menus olmayan kelime- 
leri, ağır cümleleri bugünün zevkine uydurmak istedim. Üsluba, ibarelerin 
inşa tarzına, velhâsıl eserin bünyesine asla dokunmadım. Aksine hareket, ki- 
tabı esas mahiyetinden soymak olurdu? (Sadeleştirilmiş yeni basım, İnkılap 
ve Aka Koll. Şti., İstanbul 1968, s. 6) 

Bu cümleleri okuyan biri Mai ve Siyah'ın dilinin artık sadeleştiğini 
sanabilir. Ancak Türkçe Sözlük için yaptığım taramada, hem de sadece ilk 
dört bölümde -kitabın tamamında değil- gelişmenin hiç de öyle olmadığını 
gördüm. Dolayısıyla Türkçe Sözlük içinde bulunmayan madde başlarını, iç 
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maddeleri ve hatta bazı örnek cümleleri -dilimizin kazancı olarak aşağıda- 
gösterme ihtiyacını duydum. 


Bu eserle birlikte, Refik Halid Karay'ın, Türk Dili'nin önceki sayılarında 
bir bölümünü aktardığım Minelbap İlelmihrap'tan da bazı verileri burada 
alfabetik sırayla veriyorum. 


Her zaman yaptığım gibi, eserlerdeki yazıma aynen uyulmuş olup eser- 
lerde aktarılan sayfaların numaraları örnek sonunda ayraç içinde gösteril- 
miştir. 

azade kal-: Sözlüğümüzde filli biçimi bulunmuyor. Anlamını uzak 
kalmak serbest kalmak? olarak verebiliriz: “Ölüler, onlar artık fevkaladeleş- 
miş, şu edebiyat pazarından çekildikleri için rekabetten azade kalmışlardır.” 
(HZU/MS, 15-16) 


cehren: Anlamı “yüksek sesle, açıkça, aleni olarak'tır: “Evvelâ Ahmet 
Cemil cehren, biraz mübtedilere mahsus tereddütle okudu” (HZU/MS, 33) 


elfaz: “Elfazın tantanası altında şaşırdılar, güftesiz bir beste mırıldan- 
mak kabilinden yalnız bu lisan musikisine aldanarak okudular.” (HZU/MS, 
31) Anlamı “özler, kelimeler'dir. 


gayri muhik: “Hak edilmemiş, haksız olarak, haksız yere anlamındadır: 
“Fazla olarak fahiş bir faizle bir muhtekir sarraftan para alındı, o gayri muhik 
dâvadan vazgeçildi” (HZU/MS, 24) 


hakka makrun ol-: “Ücretinin nısfını evvelce almış olduğu bir dâvanın 
sonradan hakka makrun olmadığını anlayınca birden reddine ve paranın ia- 
desine karar vermişti.” (HZU/MS, 24). Yazarın olumsuz anlamda kullandığı 
bu deyimin anlamı (gerçeğe yakın olmak, gerçekle bağı bulunmak'tır. 


hatime ver-: 7Sde bu fiil bulunmuyor. “Son vermek” anlamında olup 
örnek cümlesi şudur: “Güya bu gece neşvelerine şu bir fincan kahve ile güzel 
bir hatime vereceklerdi?” (HZU/MS, 10) 


hatime çek-: Sözlüğümüzde örneği bulunamamıştır : “Son bir nağme 
tufaniyle nagihani bir karar bütün bu hayalât silsilesine hatime çekti” (HZU/ 
MS, 20). TSde (nagehan) biçimi alınmış ama (nagihani) yoktur. Madde başı 
olarak alınabilir ve bu örnek aktarılabilir. 


ivacac: “Kelimeler uzun bir matem nalesi tarzında hafif ivacaclarla uza- 
nıp gidiyordu” (HZU/MS, 34) Anlamını 'eğip bükülerek, alçalıp yükselerek” 
verebileceğimiz bu kelimenin aslı “ivicac'tır. 
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karabet hâsıl et-: “Yakınlık oluşturmak, yakın durmak' anlamı verilebi- 
lir: “O vakit aile hayatından uzak düşen bu iki genç kalb birbirile samimi bir 
karabet hâsıl etti” (HZU/MS, 30) 


keselân: “Gevşeklik, tembellik anlamına gelen bu sözün tekil biçimi 
(kesel) olup Arapçadır. Yazarımız çoğul biçimini kullanmıştır: “Fikrinin bü- 
tün iradesine malik olmakla beraber vücudunu istila eden o azim keselâna 
mukavemet kabil değildi.” (HZU/MS, 19) 


lezaiz: Lezzetler, tatlar? anlamına gelir: “O vakit bu âlemin lezaizile 
mest olarak pek uzun bir müddet kalmak lazım geleceği nazarlarında taay- 
yün etti” (HZU/MS,36) Burada geçen (taayyün etmek) için sözlüğümüzde 
örnek cümle bulunamamıştır. 


mafevkalarz: Arzu edilenin çok üzerinde” anlamı verilebilecek bu sözü 
yazar şöyle kullanıyor: “Hülyaya mafevkâlarza o kadar meyelanı olan fikirle- 
rini, geçmiş zamanların mezarı demek olan tarihe sevketmekten lezzet duy- 
madılar” (HZU/MS, 30) Burada geçen (meyelân) sözüne 'eğilimler, meyiller” 
anlamını verebiliriz. 


mebahis: “Bildiğinden emir olmayanlara mahsus bir korkaklıkla her- 
kesten iyi konuşabileceği mebahisde sükutu tercih etmek âdetidir?” (HZU/ 
MS, 17) Anlamı “konular, bahisler olarak verilebilir. 


menazır: Bütün menazır sabahlara mahsus o rengin müphemiyeti 
içinde hava ve hayalden mürekkep bir gölge şeklinde durur” (HZU/MS, 21) 
Anlamı 'manzaralar'dır. Burada geçen ve “belirsizlik anlamına gelen (müp- 
hemiyet), sözlüğümüzde madde başı olarak yer almalıdır. 


menkuş ol-: 'Nakşedilmiş olmak, kazınmış olmak” anlamına gelen bu 
madde içinin örneği şudur: “Yemek sofrasının başında toplandıkları zaman 
hepsinin dimağında menkuş olan o baba çehresi güya henüz orada karşıla- 
rında imişçesine o, yemeğe başlamadan ellerini uzatamazlardı.” (HZU/MS, 
26) 


müdebdeb: “Ahmet Cemil burada, hayalinin şu müdebdeb levhasını 
yaşatırken: Ah! O ümit güneşi!... diyordu.” (HZU/MS, 22). Anlam olarak 
gösterişli” diyebiliriz. 

müptehiç: Yazarımızın bu biçimde yazdığı sözü Kamus-ı Türki doğru 
olarak (mübtehic) şeklinde vermiş ve anlamını da 'memnun, mesrur” olarak 
kaydetmiş (TDK yayını, Ankara 2015, s. 848). Örnek cümle şudur: “Müpte- 
hiç bir sabahın rüyasına dalmış ümit güneşinin üzerine tâ uzaklarda bir uf- 
kun içinde hazırlanan bulutların dökülmeğe müheyya olduğunu anlamamış 
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idi” (HZU/MS, 22) Burada geçen (müheyya olmak) iç maddesine de örnek 
alınabilir. TS'de bulunmuyor. 


müsalaha: Anlamı “sulh yapma, uzlaşmadır: “Siz muharebeyi yaptınız, 
bizim de müsalahayı yapmak hakkımızdır” (RHK/Mİ, 39) Kelimenin doğ- 
rusu (musalaha)dır. 


müstelzem-i mesuliyet: “Bazı telgrafnameleri ahz ve keşide eden me- 
murlar hakkında da kanunen müstelzem-i mesuliyet olduğunu beyana hacet 
yoktur” (RHK/Mİ, 167) Anlam olarak “gerekli olan sorumluluk diyebiliriz. 


müşevveşiyet: Karmakarışıklık, anlaşılmazlık anlamına gelen bu sö- 
zün örneği şöyle verilmiş: “Semanın bu muhteşem yangını altında müşev- 
veşiyetten sıyrılır, bütün sahra taze bir hayatın canlılığiyle tutuşur.” (HZU/ 
MS, 21-22) 


müteneffiz: Anlamı “sözü geçen, nüfuz sahibidir. İki ayrı yerde şöyle 
geçiyor: “Tanin bir baş makalesinde ve kendisi mebus ve müteneffiz, ben ise 
genç ve âciz olduğumdan bir hayli nezaketsiz bir arzda bu teşhisi koymuştu.” 
(RHKJ/Mİ, 33) ile “Altı ay sonra en lâubali ve en müteneffiz bir ziyaretçisi 
olacağımı nereden bileyim” ( RHK/Mİ, 44) 


mütevaziane: “Koca mermer merdivenleri tıpış tıpış çıktım, hademe 
bekliyormuş, tanıdı, kapıyı açtı, koltuğa mütevaziane oturdum.” (RHK/ 
Mİ,100) Anlamı “alçak gönüllülükledir. 


mütezayiden: “Giderek artan bir şekilde anlamındadır: “Bütün Tevfik, 
Ferid, Ali Rıza ve Salih Paşa kabinelerinde şaşkınlığımız, hem de mütezayi- 
den devam etmişti” ( RHK/Mİ, 54) 


müzayika: Aslı müzayaka olarak Kamus-ı Türki'de (s. 902) yer alıyor. 
Anlamı “yokluk, sıkıntı, güçlük'tür: “Bu el sıkışma, o esnada pek müzeyika 
içinde olan ruhumun hüsnü muameleye olan ihtiyacından dolayı, içimi ifti- 
hara, gurura benziyen bir zevk ile doldurdu” (RHK/Mİ, 44) 


müzebzep: “Karışık, dağınık, tereddütlü anlamındadır: “Mesele müş- 
kül, müz iç, müzebzep bir devreye girmişti” (RHK/Mİ, 139) 


nâsiye: “O deha perisinin nâsiyelerine ilâhi bir nur koyduğu adamlar, 
bu lisandan, bu camit kütleden ne çıkarabileceklerinde mütehayyir kalmış- 
lar” (HZU/MS, 12) Anlamı 'alındır. Buradaki (mütehayyir) 7S'de var ama 
(kalmak) ile kullanılışı gösterilmemiştir. Madde içi olarak alınabilir. 


nevmidane-: “Ümitsizce anlamını taşır: “Alelhusus nevmidane bir çır- 
pınmadan başka yapacak hiçbir hareket yoktu” (RHK/Mİ, 177) 
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nümayişkarane: “Bütün bunları âdeta kendi kendilerini teselli için ve 
yiğitlik kendilerinde kalsın diye nümayişkârane anlatıyorlardı” (RHK/Mİ, 
87) Anlamı gösteri yaparcasınadır. 


pervaz: Sözlüğümüzde bu sözün karşılığı olarak dört anlam vardır ve 
dördüncü anlama uygun örnek bulunamamıştır. Yazarımızın şu iki örneği 
uygun düşer: “Uçtukça pervaz kabiliyeti artan kırlangıçlar gibi söyledikçe 
kuvvet buluyordu” (HZU/MS, 12) ile “Edebiyat sınıfına geçtikleri zaman 
müsaid bir saha aramakla meşgul olan fikirlerine yeni bir pervaz seması 
açıldı: Şiir..” (HZU/MS, 31) 


pesten kerani: Karay'ın bunu ayrı yazmasına karşılık Kamus-ı Türki (s. 
979) bitişik olarak vermiş ve anlamını Saçma, saçma sapan olarak göstermiş: 
“Doğrusunu isterseniz o dahi ipe un sermeğe başlamış pesten kerani birkaç 
makale ile işi geçiştirmek tarafını tutmuştu” (RHK/Mİ, 205) 


piri salhurde: “Kabinenin en yaşlı uzvu kendisi değildi, galiba bir de 
piri salhurde vardı” (RHK/Mİ, 207) Anlamı “yaşı geçkin pirdir. 


rakiben: Anlamı “binmiş olarak'tır: “Hatta bir aralık -Fransız tayyaresi- 
ne rakiben idi galiba- İstanbula muvasalatla Sadrâzamı görmüş, görüşmüştü.” 
(RHK/Mİ, 204-205) 


refik-i şefik: 'Şefkatli yoldaş anlamındadır: “Sıtkı Bey, Sadi Beyin refik-i 
şefiki olarak tanıdığımız köylü Sıtkı Efendiye zaten bu defa hiç benzemiyor- 
du” (RHK/JMİ, 81) 


reisi sani: Anlamı “ikinci başkandır: “Kongre Sati Beyi reis, beni de reisi 
sani intihab edivermişti” (RHK/Mİ, 64) 


rüküb: “Bir edip ve üstat ismini taşıyan vapura rükübu herhalde meslek 
muhabbetini gösteren bir harekettir” Anlamı “binmedir. (RHK/Mİ, 22) 


sahai imkân: “Refik Halid ve emsali haini vatanların neşriyatının Türk 
matbuatında sahai imkân bulması keyfiyeti bura gazetelerini olduğu kadar 
muhiti de asabileştirmiştir” (RHK/Mİ, 14-15) Bu tamlamanın anlamı “im- 
kan alanıdır. 


saikai hırs: “Hırs sebebi” anlamındadır: “Sanatın temiz muhitini terke- 
derek saikai hırs ve gafletle kendini politikacılığın münha zeminine kaptıran 
Refik Halid Bey..” ( RHK/Mİ, 19) 


sâmit: “Onlar, o kadar samit yahut o kadar taraka arasında o derece 
candan mahrum görürdü ki ruhlarını istidikleri gibi titretmekten uzak kal- 
dı” (HZU/MS, 31). Anlamı “sessiz” dir. 7S'de yoktur. 


Türkçe Sözlük İçin İki Yazardan Katkılar 


saniha: Anlam olarak “hatıra gelen veya içine doğan diyebiliriz. “Gözle- 
ri yarı kaybolmuş bir saniha dalgasıyle tutuşmuş kadar parlak çehresi Raci'ye 
yarı dönük, yarı muhatap bir vaziyette devam etti.” (HZU/MS, 12) Sözlüğü- 
müzde yer almıyor. 


sekir ver-: “Bir nevi sekir veren şiir şarabı beyinlerini lâtif bir surette 
uyuşturmuş idi.” (HZU/MS, 35) Sözlüğümüz, ne (sekir) kelimesini ne de 
fiilli biçimini almış. Anlamı “sarhoşluk'tur. 


selmetüsselâm: “Listenin son kararlaştırıldığı gece, içtimaa, davetsiz, 
selmetüsselam gelmiş, kabineye kendisini sokturmak için yapmadığı kalma- 
mıştı” (RHK/Mİ, 75) Buradaki anlamı “selamsız sabahsız, uluorta, çekinme- 
den olabilir. 


senk-i tariz: “Kafamın matbuat muhitinde senk-i tarize tahammülü 
varsa da hükümet avlusunda kaldırım taşına dayanamazdı” (RHK/Mİ, 23) 
Bu tamlamanın anlamı “kınama taşıdır. 


seriülinfial: Anlamı “çabuk hiddetlenen olmalıdır: “Bu mahir kalemli, 
fakat sabi zekâlı, seriülinfial edebiyatçı da o gün akrabasından olan Şükrü 
Beyin yanında idi” (RHK/Mİ, 33) 


sermedi: “Bir yazıma karşı yazdığı makalenin başlığı (Tarihi edepsiz ve 
sermedi namussuzlardan biri) idi” (RHK/Mİ, 16). Bu sözün anlamını “ebedi, 
daimi olarak verebiliriz. 


seyiat: “İttihat ve Terakki rüesasımn seyiatı o kadar çok, sarih ve müdel- 
lel idi ki..” (RHK/Mİ, 75) Anlamı “kötülükler, fenalıklar'dır. 


sinn-ü-sal: “Ömür ve yaş anlamına gelmektedir: “Tevfik Paşa münek- 
kitlerini rikkate getirmek yolunu tuttu, sinn-ü-salinden, sırf devlete hizmet 
için geldiğinden bahisle ayağa kalktı” (RHK/Mİ, 73) 


suimuamele: “Bir gün Beyoğlu müdürüne karşı suimuamelede bulu- 
nan birkaç muhabere memurunun tecziyesi talep ediliyordu” (RHK/Mİ, 
203) “Kötü muamele, işlem anlamındadır. 


sur-ı İsrafil: “İsrafil'in borusu” anlamına gelir: “Artık ne tramvaylar iş- 
liyor ve ne otomobillerin borusu ötüyor, halk yerinde mıhlanmış, bu sur-ı 
İsrafıli, haşyetle dinliyor” (RHK/Mİ, 111) 


suud et-: Anlamı 'yükselmek'tir: “Memurin müdürüne sokuldu, o vası- 
ta ile telgraf müdüriyetine suud etti ki, bu beklenilmez bir terfi ve talih idi” 
(RHK/Mİ, 203) 


Nevzat GÖZAYDIN 


şarkkâri: “Doğuya özgü anlamındadır: “Makaleleri frenklerin guya 
şarkkâri döşenmiş odaları ve şarklıların sanki frengâne süslenmiş salonları 
kadar acayibime gidiyordu” (RHK/Mİ, 63) 


şedidülmeal: “Sadrâzam aleyhinde ateş püskürüyordu, hattâ kendisine 
şedidülmeal bir mektup göndermişti” (RHK/Mİ, 194) Anlamı “şiddetli an- 
lamı olandır. 


şemsabad: “Sürgün kaldığım zaman körleşmiyen kabiliyetim zan- 
netmem ki (Cebelilübnan)ın rutubetsiz, şemsabad ikliminde pas tutsun!” 
(RHK/JMİ, 23) Anlamı “güneşi bol, güneşten yana zengin olmalıdır. 


tabesabah: Anlamı sabaha kadardır: “Bu gece hiç şüphesiz, heyecan 
onu uyutmıyacak, yüreği, gece sessizliği içinde fakfon saat gibi tabesabah, 
pür şamata, işliyecekti” (RHK/Mİ, 77) 


tahammülşiken: “Fırka erkânı müsahibesi pek tahammülşiken ol bu 
zatın ziyaretlerinden bu vesile-i hasene ile masun kalmıştı” (RHK/Mİ, 175) 
Refik Halid, bu ibareyi ayrı olarak yazmış. Anlamı “bıktırıcı, tahammül edi- 
lemez, tahammül kırıcıdır. 


tahrikâmiz: Anlamı “kışkırtma dolu, kışkırtmayla karışık'tır: “İzmir 
Valisine şifreli bir telgrafla tahrikâmiz ve müheyyiç işaatta bulunan müfet- 
tiş Muvaffak Beyin derhal tevkif ve İstanbula tahtelhıfız izamını emrettiler” 
(RHK/Mİ, 114) Buradaki (işaat) sözü, “şayialar anlamındadır. Karay ikinci 
bir örnek daha veriyor: “Rıza Tevfik aleyhimizde tahrikâmiz şeyler neşret- 
mektedir” (RHK/Mİ, 27) 


tahtelhıfız: Anlamı “koruma altındadır. Aslı (tahtelhıfz)dır ve başka bir 
sayfada doğru olarak kullanılmıştır: “Ankaradaki polis müdürü ve merkez 
kumandanı ekseriya memur tabakasında rasgelinen bir zebunküşlükle Bile- 
ciğe tahtelhıfz sevkimde ısrar ediyorlardı” (RHK/Mİ, 70) Bir üstteki örnekte 
baskıda yanlış yapıldığını sanıyorum. 


tahtie: “İkide bir beni azline teşvik ettiği gibi, fırkada ve hükümette de 
hareketimi tahtieden geri durmazdı” (RHK/Mİ, 208) Anlamı “yanlışı çıkar- 
ma, hatayı belirtme olarak yazabiliriz. 


taktil: “Cinayet, öldürme anlamını taşır: “Harbi Umumi tehcir ve taktil 
mesulleri arasında Mektebi Sultaninin yetiştirdiği bir fert yoktur, burası hür 
ve faziletli insanların menşeidir?” (RHK/Mİ, 112) 


tarizat: “İleri gazetesi resmen mahküm edilmiyen Cenap Şebabettin ve 
Süleyman Nazifin makalelerini neşrettiği vakit (Akşam) refikimiz tarizatı- 


Türkçe Sözlük İçin İki Yazardan Katkılar 


nı ayyuka çıkarmıştı” (RHK/Mİ, 15) Anlamı “imalar, dolayısıyla söylenen 
sözler'dir. 


tarzı tahrir: “Yazı biçimi, üslubu” anlamındadır: “Galiba bu hususta ka- 
bahat bende değil, aleyhimde okuduğum gazetelerin tarzı tahririnde...ülfet 
hasıl oluyor” (RHK/Mİ, 23) 


tahsin: Beğenme, takdir bildiren, aferin veya bravo' anlamına gelmek- 
tedir: “Güya diğerlerinde bir meziyetin teslimi kendisinde bir noksan tevlit 
edecekmiş gibi bir küçük tahsin tebessümünü bile esirgiyor.” (HZU/MS, 15) 
Sözlüğümüzde yer almıyor. 


taslit et-: Bu kelime de filli biçimi de TS'de bulunmuyor. Anlamı 'mu- 
sallat olmak, sürekli tacizde bulunmak olarak verilebilir: “Fuzuli'nin saf ve 
samimi şiirine terceman olan o temiz lisanın üzerine sanat gibi, ziynet gibi 
iki belâyı taslit etmişler.” (HZU/MS, 12) 


tebdili menfa: “Talât Paşa, zahir dört sene sonra kendisinden talep et- 
tiğim lütfün bir tebdili menfi olduğunu düşünerek, reddetmedi” (RHK/Mİ, 
70) Bu tamlamanın anlamı sürgün yeri değişikliğidir. 


teb'it olun-: “Mektupçu bu tezkerenin müsveddesine 'Sinoba tebiit 
olunan eşhas meyanında diye bir cümle sokmuştu” (RHK/Mİ, 70) Anla- 
mı uzaklaştırma, uzağa sürmedir. Ancak bu söz Kamus-ı Türki'de (s. 1198) 
(teb'id) olarak verilmiştir. 


tebeddül-ü vükelâ: “Sadrâzam sulh konferansında çabalarken İstanbul- 
da bir tebeddül-ü vükelâ haberi fena tesir yapmaz mıydı?” (RHK/Mİ, 139) 
“Vekillerin değişikliği, bakanların değişmesi! anlamındadır. 


tecellüt: Kelimenin aslı (tecellüd)dür (Kamus-ı Türki, s. 1199). “İnat 
etme, cesaret gösterme” anlamındadır: “Vali, misli görülmemiş bir siyasi te- 
cellüt gösterdi” (RHK/Mİ, 70) 


tecrübedide: “Arif olsaydım o gün, o saat şu memlekette artık bu şekil 
idare ve tecrübedide rical ile bir hükümet teşekkül edemiyeceğini anlardım” 
(RHK/Mİ, 54) Anlamı deneyimli, tecrübe görmüş' olarak verilebilir. 


teehhürat: “Gecikmeler anlamındadır: “Bu tetkik ve murakabe vazife- 
sinin teehhürata sebebiyet vermemesi için bilhassa itina göstermek lâzımdır.” 
(RHK/Mİ, 168) 


tegayyüp: Bu sözün aslı (tegayüp) (Ahter-i Kebir, TDK Yay., 2009, s. 986) 
olup 'yitmek, kaybolmak' anlamındadır: “Bir muharririn, velev ki tegayyüp 
ve firar maksadiyle de olsa, bir edip ve üstat ismini taşıyan vapura rükübu 
herhalde meslek muhabbetini gösteren bir harekettir” (RHK/Mİ, 22) 


Nevzat GÖZAYDIN 


terspers geri dön-: Bu deyimi Karay şöyle kullanıyor: “Bir ittihatçı, 
önüme dikilip kaşlarını çatsa, yahu, içimize sokulmak hakkım kendinde na- 
sıl buluyorsun, diye sorsa, ters pers geri dönmekten gayri ne yapabilirdim?” 
(RHK/Mİ, 29) Bugün bu deyimi (ters yüzü geri dönmek) olarak kullanıyo- 
TUZ. 


teşaür: 'Şairlik anlamına gelen bu sözü de 1S'de bulamıyoruz: “Artık 
teşaürden kendileri de nefret duymağa, bunları kendileri de gülünç bulmağa 
başlamışlardı” (HZU/MS, 32) 


tuğyan-ı miyah: “Bunun ehemmiyeti yok, fakat salhurde reisimiz bu 
(tuğyan-ı miyah) sahasında nasıl dayanacaktı?” (RHK/Mİ, 67) Bu tamlama, 
Karay tarafından odada şemsiyelerden sızıp akan suların meyde getirdiği 
toplanma yeri şeklinde kullanılmıştır. Suların toplanması” anlamını taşır. 


vafir: “Çok, bol anlamındadır: “Onlar, ekseriyetle, ufak tefek memu- 
riyetlere muntazır, borç harç bekleşirlerken rüesa kaydı hayat şartiyle vafir 
maaşa konmuşlar” (RHK/Mİ, 102) 


vesatet: “Bir müddet sonra diğer bir işe de bittesadüf yine bu Nureddin 
Beyin delâleti, vesatetiyle girdim” (RHK/Mİ, 32) Anlamı “araya girme, ara- 
cılık etme'dir. 


vesile-i hasene: “Güzel, iyi işler sebebi anlamına gelir. Örnek cümle için 
bk. tahammül şiken. 


vezaiti adliye: Adliyenin görevleri anlamındadır: “Hududu milli hari- 
cine çıkarılan kimselerin hududu milli dahilindeki neşriyatının mahiyetini 
tetkit ve takip, en mühim vezaifı adliye meyanına girmiştir” (RHK/Mİ, 26) 


yar-ı-can: Anlam olarak 'can dostu, sadık dost” diyebiliriz: “Bizim harbi 
umumiden evvel fırkanın yar-ı-canı Sadık Beyin refik-i şefiki olarak tanıdı- 
ğımız köylü Sıtkı Efendiye zaten bu defa hiç benzemiyordu” (RHK/Mİ, 81) 


zahib: “Şifrelerinde bu fikrin tatbikatından tafsilâtla bahsetmiş olduğu- 
na zahibim” (RHK/Mİ, 126) Anlamını “Zannetme, düşünme olarak verme- 
miz mümkündür. 


zebunküşlük: Anlamı “güçsüz, aciz kişiye acımama, acımamayı 
sürdürmedir. Örnek cümle için bk. tahtelhıfız. 

zevkiyap ol-: “O Yakup ki senelerce içtiğimiz su ayrı gitmezdi, ...pek 
eğlenerek oturur söyleşir, susar, okur, yazar, gezer, tozar, zevkiyap olurduk.” 
(RHK/Mİ, 197/198) “Zevkle dolu olmak, lezzet bulmak anlamı taşır. 


TÜRK Dil KURUMUNUN KURULUŞUNUN 


86. YIL DÖNÜMÜ KUTLANDI. 


12 Temmuz 1932'de Türk Dili 
Tetkik Cemiyeti 
Türk Dil Kurumunun 86. kuruluş 


adıyla kurulan 


yıl dönümü 12 Temmuz 2018 tari- 
hinde Vakıfbank Genel Müdürlüğü 
Ankara Ek Hizmet Binası Toplantı 
Salonu'nda düzenlenen bir törenle 
kutlandı. Tören çerçevesinde, 2017 
Türk Dili Yılı münasebetiyle Türk 
Dil Kurumu ve Vakıfbank iş birli- 
giyle gerçekleştirilen “Dilimiz Kim- 
liğimizdir Karikatür, Ası ve Fotoğraf 
Yarışması”nın ödül töreni de düzen- 
lendi. Yarışmada dereceye giren ve 
sergilenmeye layık görülen eserler- 
den oluşan sergi de aynı gün ziyarete 
açıldı. 


TDK 


2017 yılı, Cumhurbaşkanlığı hi- 
mayelerinde Atatürk Kültür, Dil ve 
Tarih Yüksek Kurumu ile Türk Dil 
Kurumu öncülüğünde “Türk Dili 
Yılı” ilan edilmiş ve bu kapsamda 
pek çok faaliyet düzenlenmişti. Bun- 
lardan birisi de Türk Dil Kurumu ve 
Vakıfbank iş birliğiyle gerçekleştiri- 
len “Dilimiz Kimliğimizdir Karika- 
tür, Ası ve Fotoğraf Yarışması” idi. 
Yarışmanın ası ve fotoğraf dalında 
birinciler 15.000, ikinciler 10.000, 
üçüncüler 5.000 ve Teşvik Ödülü'ne 


layık görülenler de 2.500 TLnin sa- 
hibi olurken karikatür dalında ödüle 
layık eser bulunamadı. 


TDK 


Törende konuşan Atatürk Kül- 
tür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
Başkanı Prof. Dr. Derya Örs, 2017'yi 
Türk Dili Yılı ilan ederek Türkçe için 
seferberlik başlattıklarını ve pek çok 
kurum ve kuruluşun da iştirakiyle 
faaliyetler düzenlendiğini belirtti. Bu 
faaliyetlerle Türk Dili Yıl'nın başta 
Milli Eğitim Bakanlığı camiasıyla 
sanat çevresinde yankı bulduğunu 
ifade eden Prof. Dr. ÖRS, Türkçey- 
le ilgili meselelerin güncelliğini hâlâ 
koruduğuna dikkat çekti. Devlet ku- 
rumlarının yanı sıra özel kuruluş- 
ların da dil hassasiyeti taşımasının 
elzem olduğunu belirten Prof. Dr. 
ÖRS, teknoloji ve ekonomiyle iştigal 
edenlerin yabancı kelimeler konu- 
sunda üzerlerine vazife düştüğünü 
söyledi. Yabancı kelimelere karşılık 
bulmayı yalnızca Türk Dil Kuru- 
munun işi olarak görmenin yanlış 
olduğunu kaydeden Prof. Dr. Örs, 
“factoring”, “leasing” ve “portfolio” 
gibi kelimelerin ekonomi sahasının 
uzmanlarınca bir an önce Türkçeleş- 
tirilmesi gerektiğini söyledi. 

Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Gürer Gülsevin, törendeki ko- 
nuşmasında Türkçenin pek çok kül- 
tür ve dille temasa geçerek zengin- 
leşmiş bir dil olduğuna dikkat çekti. 
Bu temasların bazen menfi tesirleri- 
nin de olduğunu belirten Prof. Dr. 
Gülsevin, Türk devlet adamlarının 
bu durum karşısında geçmişte oldu- 
gu gibi bugün de harekete geçtikleri- 
ni ifade etti. Geçmişte Karamanoğlu 


Mehmet Beyin uyandırdığı dil bi- 
lincinin 20. asırda Türk Dil Kuru- 
munun da kurucusu olan Mustafa 
Kemal Atatürk tarafından devam 
ettirildiğini, 2017 yılına gelindiğin- 
de ise Cumhurbaşkanı Recep Tay- 
yip Erdoğan tarafından aynı şuurun 
paylaşılarak Türk Dili Yılı ilan edil- 
diğini söyledi. 12 Temmuz'un Türk 
Dil Kurumunun kurulduğu gün ol- 
duğunu belirten Prof. Dr. Gülsevin; 
Kurumun çalışmalarının o günden 
bu yana aynı özveriyle sürdürdüğü- 
nü, 1982de Atatürk Kültür, Dil ve 
Tarih Yüksek Kurumu bünyesine 
dâhil edilmesiyle de durumun değiş- 
mediğini ve Türk dili çalışmalarının 
aksamadan devam ettiğini söyledi. 


Törende konuşan Vakıfbank 
Yönetim Kurulu Başkanı İsmail Alp- 
tekin, dilimizin yabancı kelimelerin 
tesirinde kaldığına dikkat çekti. Dil 
bilincinin çocuklukta başlaması ge- 
rektiğini belirten Alptekin; bugün 
fabrika, iş yeri, kuruluş adlarına ya- 
bancı isim vererek dilimize haksızlık 
ettiğimizi söyledi. Vakıfbankın, Türk 
Dil Kurumu gibi ülkemizin tarihi 
değerlerinden olduğunu ifade eden 
Alptekin; Türkçeyle ilgili çalışmaları 
her zaman destekleyeceklerini söyle- 
di. 

Tören, 
ne teşekkür belgeleri ve yarışmada 
Türkiye çapında dereceye girenlere 
ödüllerinin takdim edilmesiyle son 
buldu. 


seçici kurul üyeleri- 


DİLİMİZ KİMLİĞİMİZDİR 
Karikatür, Ası ve Fotoğraf Yarışmamızın Sergi Açılışı ile Ödül 
Töreninden Kareler 


Ozan SAĞDIÇ 


Derya ÖRS 


Ozan SAĞDIÇ 


Hasan TÜRE, Gürer GÜLSEVİN, Derya ÖRS, İsmail ALPTEKİN, Şahin UĞUR 


2017 TURK DILYRL 


İsmail ALPTEKİN, Derya ÖRS, R. Oğuz SAĞDIÇ, Canan KANOĞLU, Adem TERZİ 


Dilimiz Kimliğimizdir 


2017 TÜRK D 


Ahmet Emin BEDİZ, İsmail ALPTEKİN, Derya ÖRS, Gürer GÜLSEVİN 


P Na? > 2017 TÜRK DİLİ 


Bahadır YAZICI, İsmail ALPTEKİN, Derya ÖRS, Gürer GÜLSEVİN 


Ozan SAĞDIÇ 


Zeynep KORKMAZ, Bilal ÇAKICI 


Tuncer GÜLENSOY, Zeynep KORKMAZ, Bilal ÇAKICI 


Dilimiz Kimliğimizdir 


Zeynep KORKMAZ 


WEN Türk Dili 


MiTAT ENÇ'İN 
HİKÂYELERİNDE ŞEHİR 
VE PORTRELER 


Alâattin KARACA 


Mitat Enç, Türk edebiyatında ta- 
nınmış ve çok yazan bir isim değil. 
Ancak Uzun Çarşının Uluları, edebiya- 
tımızda bir şehri; şehirdeki sosyal ha- 
yatı, değişimi, gelenekleri, şehrin mü- 
him simalarını anlatan ender hikâye 
kitaplarından biridir. Dolayısıyla eser, 
Birinci Dünya Savaşı öncesi ve hemen 
sonrasının Gaziantep'ini konu edinen 
bir şehir kitabı olması itibarıyla da 
önemlidir. 

Eserde toplam yirmi iki hikâye 
bulunmaktadır. Bu hikâyelerin he- 
men hepsinin odağında merkezi figür, 
şehrin (Gaziantep'in) sosyal, dini veya 
psikolojik yönleriyle hatta kimi cinsel 
kimi ruhsal hastalıklarıyla dikkat çe- 
ken simalarıdır. Dolayısıyla bunlara 
“portre-hikâye” denebilir. Hikâyelerin 
bir başka özelliği de hemen hepsinin; 
“Uzunçarşı'nın, kuşkusuz en renkli ve 
ilginç kişisiydi biz çocuklar için” (Enç, 
1977: 27), “Bir kez babam ve arkadaş- 
ları onu minnet, rica ile selâmlığa ge- 
tirmiş...” (Enç, 1977: 114), “O günler- 
de cevizlerin tepesinden hemen hiçbir 
yere inmezdik. (...) Dokuz, on yaşla- 
rındaydım” (Enç, 1977: 196), “Böyle 
ağzının suyu, gözünün yaşı durmadan 
akan bir topalın öyle marifetleri ola- 
bileceğine biz çocuklar pek inanmak 
istemezdik” (Enç, 1977: 232), “İlk yaz 
tatilini geçirmek için sılaya gelmiştim.” 
(Enç, 1977: 234), ©“... düdük kavlatan 
'Tısoğlanı hepimiz severdik” (Enç, 
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1977: 248), “İlkokuldan sonra oku- 
maya İstanbula gitmem kesinleşmiş- 
ti? (Enç, 1977: 252), “Önce selâmlıkta 
dedemin çevresini alır; başının etini 
yemeğe koyulurduk” (Enç, 1977: 278), 
“Çocukluğun o büyülü yılları geride 
kalmıştı” (Enç, 1977: 298) gibi ifade- 
lerden anlaşılacağı üzere, bu şehirde 
yaşamış, söz konusu sosyal hayatı, çar- 
şıdaki ve konaktaki simaları dikkatle 
gözlemlemiş bir anlatıcı-çocuk vasıta- 
sıyla ve geriye dönüş tekniği kullanıla- 
rakanlatılmasıdır. Bu itibarla hikâyeler, 
genelde “anı tarzında kaleme alınmış- 
tır. Nitekim dikkatli bir göz; bu metin- 
lerde yazarın biyografisine, ailesine, 
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yaşadığı konağa, çocukluk günlerine 
ve eğitim hayatına dair bilgiler göre- 
cektir. Enç, metinlerden de anlaşıldığı 
üzere güçlü bir gözlem yeteneğine sa- 
hiptir. Bu metinlerin ana figürü, başta 
da belirtildiği üzere kişilerdir çünkü 
yazar, hikâyelerini kişiler üzerine bina 
etmektedir. Bundan dolayı hikâyeleri, 
kahramanları ve muhitlerini merkeze 
alarak incelemekte fayda vardır. Uzun 
Çarşının Uluları'ndaki şahıs kadrosu- 
nu, şehirdeki muhitler itibarıyla şöyle 
gruplandırmak mümkündür: 

1. Çarşı muhiti 

Uzun Çarşının Uluları'nda dikkati 
çeken en önemli zümre, “Aktar Musa”, 
“Bilâder Ağa, “Berber Hüseyin” 
“Deli Bekir”, “Kuyucu Kör Hafız”, “İki 
Candan Komşu” “Fotinli Mehmet 
Efendi” adlı hikâyelerde görüleceği 
üzere çarşıdaki esnaf, çalışanlar veya 
bir şekilde burayı mekân tutmuş kişi- 
lerdir. Yazar, bu hikâyeler vasıtasıyla 
genelde bir esnaf tipini veya çarşıda 
çalışan bir kişiyi tasvir ederken aynı 
zamanda şehrin ticari hayatı, esnaf ge- 
lenekleri, esnafın aralarındaki ilişkiler, 
o dönemde satılan ancak daha sonra 
unutulan eşyalar, bitkiler, bu bitkiler- 
den yapılan ilaçlar, geleneksel tedavi 
usulleri ve halkın eğlenceleri hakkında 
bilgiler verir. Böylece metinler, bir ki- 
şiye odaklı “portre-hikâye” olmaktan 
çıkıp tüm “sosyal muhit'i kapsayacak 
şekilde genişler. 

Ençin çarşı muhitini ve bir es- 
nafı anlattığı ilk hikâye, “Aktar Musa 
Efendi'dir (Enç, 1977: 5). Hikâyede 
ana olay, Aktar Musanın yıllar sonra 
bir oğula sahip olması ancak Vehbi 


adlı oğlanın giderek hayırsız, asabi, 
saldırgan birine dönüşmesi ve bunun 
üzerine babanın çaresiz kalarak yap- 
tığı bir ilaçla oğlunu öldürmesidir. 
Enç; olağan dışı bir olayı anlattı- 
ğı hikâyesinde, bir esnaf olan Aktar 
Musa'yı; giyim kuşamını, müşteriler- 
le münasebetlerini, sattığı nesneleri, 
yaptığı ilaçları ayrıntılı biçimde tas- 
vir eder. Aktar Musa; “hiçbir yanıy- 
la öteki çarşı esnafına benzemez...” 
(Enç, 1977: 5), “Her kıvrımı üzerinde 
titizlikle durulmuş sarı, ince ahmedi- 
ye sarığından ayaklarındaki lapçinli 
mestlerine kadar kılığının tümü titiz, 
temizlik ve düzene düşkün bir çelebiyi 
andırır..” (Enç, 1977: 5). Dükkânında 
balmumu parçaları, çiviler, çuvaldız- 
lar, sicimler ve kaytan yumaklardan 
başka çiğ kahve, tarçın, zencefil, kiş- 
niş, sinemaki, hindiba, tenemezeki, 
miyan şekeri satar. Boş zamanlarında 
kerevet minderine yerleşip el yazma- 
sı veya taş baskı kitaplar okur... Enç, 
Aktar Musanın müşterileriyle müna- 
sebetlerini de uzun uzun anlatır (Enç, 
1977: 8-10). Kimi müşteriler; kulunç, 
ince ağrı, kısırlık, bel güçsüzlüğü gibi 
hastalıklara deva bulmak ümidiyle ona 
gelirler. Bu itibarla çeşitli hastalıkları 
tedavi etmek için merhemler, şuruplar 
yapar; bunların nasıl kullanılacağını 
açıklar. 

Kitapta çarşı muhitini anlatan bir 
diğer hikâye, “Berber Hüseyin'dir 
(Enç, 1977: 70). Bu hikâyenin ana 
kahramanı, *...dükkânı çarşının Sa- 
raç pazarına kavuşan bitiminde tepeye 
çıkan yokuşun köşesinde” (Enç, 1977: 
71) olan berber Hüseyindir. O; gizlice 
içen, oğlan çocuklarını seven, bu ne- 
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denle adı oğlancıya çıkmış bir esnaftır. 
Dükkânında diş çeker, çeşitli hastalık- 
ları halk usulüne uygun olarak tedavi 
eder; hacamat yapar, sülük çeker ve 
kırık çıkık tedavisi yapar (Enç, 1977: 
76-80). 

“İki Candan Komşu” (Enç, 1977: 
294), çarşıdaki Patpat Ali Efendi ile 
Söylemez Mustafa Efendi adlı iki ma- 
nifaturacıyı; onların aralarındaki kıs- 
kançlıkları ve abartılı rekabeti konu 
edinen bir hikâyedir. Enç böylece çarşı 
esnafı arasındaki rekabeti anlatır. Bu 
rekabet, hikâyenin sonunda aşırı bo- 
yutlara varınca esnaf araya girip Patpat 
Ali Efendi ile Söylemez Mustafa Efen- 
diyi barıştırır. 

Eserde, çarşı muhitinden bir kişiyi 
konu edinen bir başka hikâye “Fotinli 
Mustafa Efendi'dir (Enç, 1977: 335). 
Fotinli Mustafa Efendi, esnafın borcu- 
nu ustalıkla tahsil eden, giyimi kuşamı 
ve özellikle fotinleriyle dikkati çeken 
bir tahsildardır. Yazar, hikâyesinde 
Fotinli Mustafa Efendinin tahsil yön- 
temlerini ayrıntılarıyla anlatır ve çeşitli 
müşteri zümreleri hakkında bilgi verir 
(Enç, 1977: 328-329). 


uv.» 


“Bilâder Ağa”, çarşı esnafından bi- 
rini konu edinen bir başka hikâyedir. 
Hikâyenin merkezi figürü; geçimini 
eski fes alıp satarak sağlayan, bunları 
sabah saatlerinde Kadıkasteli mey- 
danına açılan köylü pazarında sa- 
tan ve hırslı bir satıcı olmayan (Enç, 
1977: 48-50) Bilâder Ağadır. Metin- 
de esnaflığıyla değil, soytarılığıyla 
öne çıkar. Esnafı eğlendiren; kendi- 
sine türlü şakalar yapılan, her türlü 
şakayı kaldıran, sevilen, hoş sohbet bir 


insandır. Böylece Enç, çarşıdaki / şe- 
hirdeki bir 'maskara'yı ve bu maskara 
vasıtasıyla şehrin eğlence hayatını tas- 
vir eder. 


Ençin “Kız Ali” (Enç, 1977: 195) 
adlı hikâyesi de şehrin ve esnafın eğ- 
lence hayatındaki önemli bir figürü 
konu edinmesi bakımından “Bilâder 
Ağa'ya benzer. Hikâyede bir berber 
dükkânı olan ancak yaz aylarında bağ 
evlerinde düzenlenen eğlencelerde ka- 
dın gibi oynayan, dükkânının önünde 
çorap ören sıra dışı kadınsı bir karak- 
ter anlatılır. Hikâyenin sonunda Kız 
Ali, bir sahre eğlencesinde bıçaklanıp 
öldürülür. 

Kitaptaki “Deli Bekir” adlı hikâye, 
“çarşının neşe kaynağı” (Enç, 1977: 
110) olan bir simayı anlatması bakı- 
mından “Bilâder Ağa'ya ve 'Kız Ali”ye 
benzer. Hikâyenin başkahramanı Be- 
kir, geçimini kervancılara hizmet ede- 
rek sağlayan, Bilâder Ağa gibi esnafın 
kendisine takıldığı, mizahi cevapla- 
rı ve tekerlemeleriyle insanları kırıp 
geçiren biridir. 

Şehrin ve esnafın neşe kaynakla- 
rından bir simanın konu edildiği diğer 
hikâye de “Hacıvatçı Vakas”tır (Enç, 
1977: 349). Hikâyenin ana kahramanı; 
bir kahve işleten, Ramazan geldiğinde 
kahvede Karagöz oynatan, cambazlık 
yapan; böylece şehri, özellikle çocuk- 
ları eğlendiren Vakas Efendi'dir. Onun, 
bunların dışında, bir oturuşta aşırı de- 
recede yemek yemesi, yüklü bir eşeği 
kaldırabilmesi gibi sıra dışı özellikleri 
vardır. Enç; böylece şehirdeki Ramazan 
günlerine, bu günlerde halkın eğlence 
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geleneklerine ayna tutar. Hikâyenin 
sonunda Vakas, felç olur. 


“İmam Baba” çarşı muhitini konu 
edinen ancak bir esnaf tipinin anla- 
tılmadığı, kitabın kanaatimce en gü- 
zel hikâyelerinden biridir. Hikâyenin 
merkezi figürü olan İmam Baba; çar- 
şının delisi, meczubu ve kendisine dai- 
ma hürmet edilen dervişidir. Enç, onu 
“Uzunçarşı'nın, (...) en renkli kişisi...” 
(Enç, 1977:27), “Dilediğini bolluk ve 
mutluluğa eriştiren, dilediğini aç, kö- 
türüm süründürebilen insanüstü bir 
varlıktı. Bolluğu, kıtlığı, savaş ve sal- 
gınları herkesten önce sezinler (...) çok 
önceden haber verirdi” (Enç, 1977: 29) 
gibi cümlelerle tasvir eder. İmam Baba; 
çarşıda istediği dükkândan serbestçe 
kendine yetecek kadar yiyecek, para 
vs. alabilir. Esnaf ona hiç ses çıkarmaz, 
hatta hürmet eder çünkü onun garip 
ve olağanüstü vasıflara sahip bir der- 
viş olduğuna, bu sebeple dükkânlarını 
bereketlendireceğine inanırlar. Ger- 
çekten de Çarşı Ağası Nuri Efendi'nin 
birden zenginleşmesi, onun “fıstık al” 
öğüdüne uyması sayesinde olmuştur. 
Aynı şekilde gelecek “Büyük Karı 
haber veren de odur. Enç, bu tip va- 
sıtasıyla hikâyesinde âdeta bir “şehrin 
delisi”ni ölümsüzleştirmiştir. 

Kitaptaki -doğrudan doğruya çarşı 
muhitine mensup olmasa da meslekle- 
riyle öne çıkan kişileri konu edinmesi 
itibarıyla- “Arzuhalci Hacı” ve “Ku- 
yucu Kör Hafız” adlı hikâyeleri de bu 
grupta değerlendirmek mümkündür. 
Enç, “Arzuhalci Hacı'da (Enç, 1977: 
120) çarşının hamallarından Memik'i 
anlatır. Memik, hamallık yaparken 


paralarını Hacı Ömer adlı bir zengine 
kaptırır. Bunun üzerine onu mahke- 
meye verir. Bu dava uğruna hükümet 
kapısındaki hukukçularla, memurlar- 
la içli dışlı olur; hukuki işleri öğrenir, 
halkın işini takip eder; adı bu sebeple 
arzuhalciye çıkar. 


“Kuyucu Kör Hafız” adlı hikâyenin 
(Enç, 1977: 133) başkahramanı da çar- 
şı muhitinden olmamakla beraber, icra 
ettiği mesleğiyle öne çıkar. Kör Hafız; 
gözleri görmemesine rağmen, kuyula- 
ra gören bir adamdan daha ustaca iner, 
bu karanlık çukurlara düşen bilezik, 
yüzük gibi değerli eşyaları veya çocuk- 
ları kolayca bulup çıkarır. 

2. Konak ve mahalle muhiti 


Mitat Ençin kitabındaki ikinci 
önemli mekân, muhtemelen yazarın 
da ikamet ettiği, dedesine ait büyük 
bir konaktır. Kitaptaki; “Ahraz” “Hacı 
Arap” “Gelin Emine” ve “Hapoba” ko- 
nak hayatının ve konak çevresindeki- 
lerin konu edildiği hikâyelerdir. 

Yazarın “Ahraz” hikâyesinin baş- 
kahramanı Ahraz, “selamlığın en il- 
ginç ve çekici kişisi'dir (Enç, 1977: 
208). Konakta ahırla ilgilenir, hay- 
vanları yemler, tımar eder ve temiz- 
liğini yapar. Kendisi gibi dilsiz olan 
Alnısakar'la çok iyi dosttur çünkü 
işaretlerle anlaşırlar. Çocuklar onları 
seyretmeye bayılır. Ahraz; Ramazan- 
larda kendini dine verir, hayvanlar 
onun ahıra girdiğini hemen sezer, 
sevinçlerini belli ederler (Enç, 1977: 
218). 

Enç; bu hikâyesinde yaz ayların- 
da konak ahalisinin bağa taşınmasını, 
üzüm hırsızlıklarını ve bağ evlerindeki 
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hayatı, canlı bir şekilde tasvir eder. Bu 
arada Fransız İşgali'ni, konaktakilerin 
şehirden kaçıp bir köye sığınışını, şeh- 
rin bombalanmasını, yiyecek sıkıntısı- 
nı uzun uzun anlatır. 


Kitapta konak hayatının konu edil- 
diği bir başka hikâye, “Hacı Arap'tır 
(Enç, 1977:242). Bu hikâyenin başkah- 
ramanı, konağın hizmetkârlarından 
“Selamlığın kahvecisi, bitişiğindeki 
mescidin müezzini daha da önemlisi 
evin vekilharcı” (Enç, 1977: 243) Hacı 
Araptır. Evin alışverişlerini o yapar. 
Paraya düşkündür (Enç, 1977: 245), 
faizle borç verir; ezbere Yunus'tan 
nefesler, Aşık Ömerden koşmalar, 
Karacaoğlandan maniler okur (Enç, 
1977: 251). Hacı'nın konakta çekindiği 
kişilerden ilki Ahraz, ikincisi de 
yine selamlık cemaatinden Ekmekçi 
Hocadır (s. 254). Hikâyenin sonunda 
Hacı Arap ölür. 


“Hapoba” (Enç, 1977: 278) kona- 
ga mensup, ancak konaktakilerin bağ 
bahçe işleriyle meşgul, masal anlatma- 
sıyla meşhur, çocukların çok sevdiği 
bir kadının hikâyesidir. Enç'in anlattı- 
gına göre, yaz aylarında Bebirge'ye bağ 
evine gitmek yani “sahreye çıkmak” 
konak ahalisinin, özellikle çocukların 
en sevdiği şeydir. Hapoba, Bebirgede 
bağ evinde oturan bir kadındır. Ço- 
cuklar; akşam olunca damda onun 
çevresini sarar, kendilerine masal 
anlatmasını isterler ve masal anlatır- 
ken uyuyakalırlar... Anlatıcı-çocuk, 
hikâyede o günleri ve Hapobayı öz- 
lemle anar. 

“Gelin Emine” (Enç, 1977: 256), 
doğrudan konağa mensup bir kişiyi an- 


latmaz. Hikâyenin kahramanı; Birinci 
Dünya Savaşı'nda kocasını kaybetmiş, 
çocuğuyla yalnız kalmış, konağın ya- 
kınındaki bir evi tamir ederek oturma- 
ya başlamış, daha sonra konağa girmiş 
Emmun Hatundur. Emmun; süslüdür, 
evlenmeye çok isteklidir. Dört kez üst 
üste evlenir ancak tüm kocaları ha- 
yırsız, saldırgan veya ahlaksız çıkar. 
Anlatıcı-çocuk, bu hikâyede; konak- 
takilerin yakından tanıdığı Emmun'u, 
onun evliliklerini, kocalarıyla yaşadığı 
talihsiz olayları anlatır. Bu bağlamda 
yeri geldiğinde konaktaki kış hazırlık- 
larından, yağların sızdırılıp tenekelere 
doldurulmasından, peynirlerin basıl- 
masından, salça yapılmasından uzun 
uzun bahseder (Enç, 1977: 259). 


Söz konusu hikâyeler, konak ha- 
yatını ve konaktaki bazı simaları tas- 
vir etmektedir. Enç, bunlarla beraber, 
konağa mensup olmayan ancak ma- 
hallede tanıdığı, şehrin dikkati çeken 
bazı simalarını da ele alır. Bunlardan, 
örneğin “Bir Malul ve Gazi” (Enç, 
1977: 241), anlatıcının çocukluğunda 
tanıdığı bir Çanakkale gazisi olan To- 
pal Ahmet'in kahramanlık hikâyesidir. 
“Kendini Arayan Adam'da (Enç, 1977: 
360); köyden şehre göçmüş Mıstık 
Ağanın oğlu Hamonun okuma tut- 
kusu, bu tutkuyla hukukçu olmak için 
birçok kitap okuması, kılık kıyafet ve 
günlük hayat bakımından değişmesi, 
bu değişim sonucunda yer yer gülünç 
durumlara düşmesi anlatılır. Hikâye; 
Cumhuriyet'in ilk yıllarında bir Ana- 
dolu şehrinde yaşanan sosyal değişimi, 
zaman zaman ironik bir dille anlat- 
ması itibarıyla da dikkat çekmektedir 
(Enç, 1977: 277-279). 
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“Asiye Teyzenin Evi” (Enç, 1977: 
385); Cumhuriyetin ilk döneminde, 
şehirde mahallede gelen büyük deği- 
şimi, şehrin hızla yıkılıp yerine yeni 
binaların dikilmesini, yeni kuşağın 
yıkma ısrarını konu edinmektedir. 
Hikâyenin başkahramanı, şehrin yer- 
lilerinden yalnız bir kadın olan Asiye 
Teyzedir. Şehrin yıkılıp yeni binaların 
dikilmesinden endişe duyar, evinin 
yıkılmasından korkar. Ancak oğulla- 
rı Dündar ile Doktor Mahmut, eski 
evlerinin yıkılıp yerine yeni bir evin 
yapılmasında ısrar ederler. Sonuçta 
annelerini kandırıp hastaneye yatırır 
ve o sürede evin yıkılmasını sağlarlar. 
Evinin yıkıldığını öğrenen Asiye Tey- 
ze, fenalaşır ve kısa süre sonra ölür. 
Bu bakımdan “Asiye Teyzenin Evi, bir 
şehrin yıkılışına yakılan bir ağıt gibi- 
dir. 

3. Şehrin sıra dışı eğilimleri olan 
hastalıklı simaları 

Uzun Çarşının Uluları'nda bun- 
lardan başka; sıra dışı, özellikle cinsel 
sıkıntıları olan simaların konu edildiği 
hikâyeler vardır. Örneğin “Köse Ha- 
f1z” (Enç, 1977: 84) bunlardan biridir. 
Yazar, bu hikâyesinde Çebiş İmam'ın 
cinsiyet problemi yaşayan Köse Hafız 
diye bilinen oğlunu, bu çocuğun cin- 
sel sorunlarının yol açtığı asabilikleri, 
içkiye alışmasını, kısrak ve aygırların 
birleşmelerini seyretmekten haz alma- 
sını anlatır. Hikâye; seferberlik yılları, 
Fransız İşgali sırasında yaşananlar, çete 
faaliyetleri hakkında bilgiler içermesi 
bakımından da önemlidir. 


Kitaptaki “Kara Bey” (Enç, 1977: 
315) de tıpkı “Köse Hafız” gibi şehirde 


cinsel sorun yaşayan, bu sorun nede- 
niyle âdeta bir deli gibi görülen Ökkeş'i 
konu edinmektedir. Ökkeş, zengin bir 
ailenin oğludur. Babası Durdu ile an- 
nesi Şakire, oğullarını Nuri Beyin kız- 
ları Gülsüm ile evlendirirler. Delikanlı, 
zifaf gecesi kilitlenip kalır ve bir daha 
iyileşemez. Hikâyede hamilelik ve kı- 
sırlıkla ilgili inanışlarla kadınların ha- 
mam sefalarının anlatıldığı bölümler 
(Enç, 1977: 320, 322) şehrin sosyal ha- 
yatını yansıtması bakımından dikkati 
çeker. 


Uzun Çarşının Uluları'nda sıra dışı 
bir simanın anlatıldığı diğer hikâye, 
“Eşek Kasabı Ali Bayram'dır (Enç, 
1977: 181). Bu hikâyenin başkahrama- 
nı; şehrin belalısı, ona buna sataşan, 
asabi, saldırgan, zorba ve deli bir kişi 
olan Ali Bayramdır. Ona buna saldır- 
dığı için sık sık dayak yer, bazen hapse 
atılır; eşek kesip derisini tabakhanede 
sattığı için şehirde “Eşek Kasabı” 
olarak tanınır. 


Yazarın bunların dışında -söz ko- 
nusu muhitlerin dışında- daha çok 
şehrin kenarında yaşayan, zenginlerin 
tarlalarını işleten çiftçileri, çiftçilerin 
hayat tarzını, aralarında yaşadıkları 
sorunları anlattığı “Bodur” (Enç, 1977: 
148) adlı bir hikâyesi var. Hikâyede, 
Nurganalı Hasan Çavuş'un birbirine 
zıt karakterdeki iki oğlu Bodur ve 
Gebeş tasvir ediliyor. Bunlardan Bo- 
dur, çok çalışkan ama her şeye boyun 
eğen sessiz bir delikanlı; Gebeş ise 
obur, şişman, tembel ama buyurgan 
biridir. Bodur, su meselesi nedeniyle 
Cafer adlı bir köylüyü öldürüp hapse 
düştükten sonra değişip sert ve inatçı 
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birine dönüşür. Enç, böylece şehrin ta- 
rımla geçinen zümresinin hayatından 
ve sorunlarından kesitler sunar. 


Sonuç itibarıyla Uzun Çarşının 
Uluları; bir şehrin çarşı, konak ve ma- 
halle çevresini, şehre yakın köy ve bağ- 
lardaki hayatı, bu çevrelerdeki insan 
tiplerini, mesela esnaf zümresini, bu 
zümrenin ticari ilişkilerini, konaktaki 
hayat tarzını, konağın hizmetkârlarını, 
şehrin sıra dışı simalarını, örneğin 
meczuplarını, cinsel ya da ruhsal so- 
runları olan uç tiplerini konu edinen 
hikâyelerden oluşmaktadır. 

Eserde şehrin simaları dışın- 
da, özellikle Antep'in Birinci Dünya 
Savaşı ve Fransız İşgali'ne dair önemli 


tarihi bilgiler vardır. Bunun yanı sıra 
Antep'teki birtakım inanışlar, gele- 
nekler, yörenin yerel diline özgü de- 
yişler ve hatta şehrin eğlence hayatı da 
hikâyelerde geniş yer tutar. Dolayısıyla 
eser şehir folkloru bakımından önem- 
li bir kaynaktır. Enç'in bu hikâyelerini 
okuyanlar ayrıca Gaziantepin Bi- 
rinci Dünya Savaşı öncesinden 
Cumhuriyetin ilk dönemine kadar 
yaşadığı sosyal değişimi de görebile- 
ceklerdir. Anlatıcı çocuk; şehirdeki bu 
değişime hiç de olumlu bakmaz, mazi- 
deki günleri özlemle anar... 


Kaynak 


Enç, Mitat (1977): Uzun Çarşının 
Uluları, İnkılâp ve Aka, İstanbul. 


KiTABHÂNE-İ SÜDİNİN 
HİKÂYE KÜLLİYATI 
Ufuk AYKOL 


Birinci Dünya Harbi'nin nihaye- 
te erdiği 1918 yılında 13 sayı olarak 
Kitabhâne-i Südi tarafından neşre- 
dilen Hikâye Külliyâtı, edebiyat ta- 
rihimiz için oldukça kıymete haiz 
olmasına karşın henüz aydınlığa çı- 
karılmamış bir eserdir.! Nitekim pek 
çok meşhur yazarın hikâyeleri bu kül- 
liyatın sayfaları arasında yer almıştır. 
En bilinen yazarlara örnek olarak da 
Mehmed Rauf, Ömer Seyfeddin, Ya- 
kub Kadri Karaosmanoğlu ve Halit 
Ziya Uşaklıgil verilebilir. Üstelik bu 
yazarların, şimdiye değin Latin harf- 
li yayımlanan hikâye derlemelerinde 


yer almamış bazı öykülerinin de bu 
külliyât içerisinde yer aldığını belirt- 
mek gerekir. 

Kitabhâne-i (oSüdinin O Hikâye 
Külliyâtı, harp sonrası dönemdeki 
Türk hikâyesinin dilini ve ruhunu 
aksettirmekteydi. Bununla birlikte 
harpten artık yorgun düşmüş hal- 
ka, okura Süleyman Südi Efendi'nin 
ifadesiyle “en zarif eserleri, en mükem- 
mel şekilde, en ucuz olarak” ulaştırma 
niyetindeydi. 

Birinci sayının önsöz maiyetin- 
deki yazısında Süleyman Südi Efendi, 
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Hikâye Külliyât'nın yayımlanmasını 
ve harp sonundaki ahvâli şu şekilde 
ifade etmektedir: 


“Halk, beş sene devam eden harp 
ve darptan bıkmış, sükün ve huzura 
müştâk ve mütehassir kalmış, tebliğ 
resimleri ve ricat veya hücum haberler- 
ini okumaktan usanmıştır. Şimdi harp 
bitip sükün avdet ettiği için artık edebi 
eserler okumaya umumi bir heves 
var. Bunun içindir ki, geçen senelerin 
muattıl, boğuk ve karanlık kışlarından 
pek farklı bir tezahür-ü hayata şahit 
oluyoruz. Matbuât âleminde şâyân-ı 
şükrân bir gayret ve faaliyet görülme- 
ktedir. Bütün tabiler yeni yeni eserler 
neşrediyorlar, müteaddid mecmular 
neşr olunuyor. 


Fakat herkes muharebeden nasıl 
bıktıysa, mecmualardan da o kadar 


bıktı. Bunların her gün biri çıkıyor, 
biri batıyor ve hiçbiri devam edemi- 
yor. Burada kusurun rağbet etmeyen 
kârilerde mi, yoksa celb edemeyen 
mecmualarda mı olduğunu araya- 
cak değiliz. Şurası muhakkaktır ki, 
halkımız kıymetli ve güzel eserleri 
ihmâl etmiyorlar. Hele fiyatlar kâbil-i 
takarrüb olursa... 


İşte bu düşünce ile kâri'lerimizi 
meşkük heveskâr yazılarından, çocuk 
edebiyatından ve yâhud pek pahalı 
kitapları almaktan kurtarmak için, 
yüksek ve kıymetli eserleri pek ucuz 
bir fiyatla neşrederek umuma bir 
hizmet ifa etmek istedik”? 

Kitabhâne-i Südi 

Kitabhâne-i Südi, 1908 yılında 
İstanbulda Kırımlı Süleyman Südi 
tarafından kurulmuştur.? 1890 sen- 
esinde Kırımın Bahçesaray şehrinde 
doğam Süleyman Südi Bey, Bahçe- 
saray eşrafından Süleymanzâde Ab- 
dullah Efendi'nin oğludur. İlk mek- 
tebi ve rüştiyeyi Bahçesaray'da (yük- 
sek ihtimalle İsmail Bey Gaspıralı'nın 
usül-i cedid mektebinde) okuyup Ak- 
mescit (Simferepol) Rus Akademisi'ni 
bitirdikten sonra da İstanbul'a gelerek 
Vefa İdadisi'nden mezun olmuştur." 


İstanbuldaki talebelik yıllarında 
Cemiyet Kütüphanesi'nde tezgâhtarlık 
yaparak ticaret ve çalışma hayatına 
başlayan Süleyman Südi Bey, pek 
çok alanda ithalat ve ihracat ya- 
parak ticaretle uğraşmıştır. Bu ticari 
hayatın getirisiyle de önceleri siyasi 
ve fikri eserler kaleme almıştır. Daha 
sonra edebiyatın çeşitli alanlarına ilgi 
göstermiş; Moralızâde Vassâf Kadri 
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Bey ile Milli Cinâyât Koleksiyon 
isimli hikâye serisini yayımlamış ve ni- 
hayet kendisi bir kitabhâne açmıştır. 

Süleyman Südi ayrıca Haber, 
Musavver Çocuk Postası, Asri Hafta 
ve Kırım Mecmuası adlı dergilerin im- 
tiyaz sahibi olup kendi editörlüğünde 
bu dergileri Kitabhâne-i Südide 
neşretmiştir. 2 Mayıs 1918'de çıkmaya 
başlayan Kırım Mecmuası'nın bura- 
da yeri ayrıdır.” Zira Süleyman Südi 
Bey'in yakın çevresinde, Kırım milli 
istiklâl hareketinin önemli isimlerin- 
den Cafer Seydahmet Kırımer, Osman 
Kemal Hâtif ve Mahmud Mesud Bey 
bulunuyordu. Nitekim Cafer Seydah- 
met, İstanbula geldiği sırada Osman 
Kemal Hâtif, Mahmud Mesud Bey 
ve Süleyman Südi Bey ile görüşerek 
Kırımlılar Cemiyet-i oHayriyyesi'ni 
tertip etmelerini teşvik etmiştir. Süley- 
man Südi Bey kurucu üye olarak Kırım 
Mecmuası'nın neşrini vazife edinmiş 
ve cemiyetin resmi yayın işlerini 
üstlenmiştir. * 

Kitabhâne-i Südinin yayın faali- 
yetleri Süleyman Südi'nin edebi çevre- 
si ve ilgisiyle birlikte oldukça geniş 
bir perdeye yayılmıştır. Tarihi, içti- 
mai ve edebi telif eserlerinin yanında 
çeviri eserler de yayımlamıştır. Bu- 
nun yanında yemek ve ilaç kitapları 
gibi günlük hayatta insanlara kolaylık 
sağlayacak kitaplar da Kitabhâne-i 
Südide neşredilmiştir.? Bursalı Me- 
hmed Tahirin Osmanlı Müellifleri 
adlı eserini yayımlamasının ardından, 
Süleyman Südi Bey epey bir rica ve 
ısrarla ondan, İdare-yi Osmaniyye 
Zamanında Yetişen Kırımlı Müellifleri 


eserini kaleme almasını istemiş ve ni- 
hayetinde önce Kırım Mecmuası'nda 
tefrika etmiş sonrasında da Kitab- 
hâne-i Südide ayrı bir kitap olarak 
neşretmiştir." 

Hikâye Külliyâtı 

Hikâye Külliyâtı, Kitabhâne-i Südi 
tarafından 1918 senesinde 13 sayı 
olarak neşredilmiştir. Bu 13 sayının 
içerisinde 29 hikâye yayımlanmıştır. 
Bu hikâyelerin 12'si Mehmed Rauf'un 


kaleminden çıkmış olup külli- 
yâtta en çok hikâyesi yayımlanmış 
olan Ooyazardır. o Yakup Oo Kadri 


Karaosmanoğlu'nun iki (İşin İç Yüzü 
ve Kiraz Bahçeleri), Raif Necdet'in 
ve Selami İzzet'in birer, Halit Ziya 
Uşaklıgil'in iki (Mayıs Pazarı ve Beyaz 
Şemsiye), Hüseyin Rahmi'nin Asan- 
sör, Refik Halit Karay'ın Şüphe, Ömer 
Seyfeddinin Uçurumun Kenarında, 
Peyami Safanın Oyuncak ve Nezihe 
Muhiddin'in Evlat Aşkı adlı hikâyeleri 
yayımlanmıştır. 


Çeviri o hikâyelerin (oo yazarları 
ise genellikle Fransızdır..  Catulle 


Mendes'in İki Tehlikeden Biri ve 
Üçüncü Yastık, Guy de Mauppasant'ın 
Elmas Merakı, Nobel ödülünü ka- 
zanan ilk kadın 
İsveçli yazar Selma 
Lagerlöf'ün Ana 
Acısı, Jeanne 
Marmninin O Kaltak 
Karı ve Paul Vic- 
tor Marguerittenin 


Küçük Hemşire 
isimli hikâyeleri 
yayımlanmıştır. 
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Hikâye Külliyâ- 
##inm hemen her 
sayısında yazarların 
fotoğrafları da yer 
alır. İlk sayısında 
Mehmed Rauf 
Bey'in fotoğrafı 
olup hemen al- 
tnda da “Hikâye 
Külliyâtının / ilâve- 
sidir” ibaresi not 
düşülmüştür. 6. 
sayıda Halit Ziya Uşaklıgil'in, 7. sayıda 
Hüseyin Rahmi Bey'in, 8. sayıda 
Ömer Seyfeddin'in ve 10. sayıda da 
Yakup Kadri Karaosmanoğlunun 
fotoğrafları yer almaktadır. 
Südi o Bey, 
Külliyât'ının neş- 
retme (o fikrini Oo ve 
maksadını aşağıdaki 
gibi açıklamıştır. 

“Hikâye 
liyâtı'nın neşrin- 
den maksat, ede- 
biyatımızın en yüksek 
istidâdlarının Oo yeni 
eserlerini zarif bir 
şekilde ve ucuz fiyatla 
meydan-ı mütalaa ve 
istifadeye vaz' etmek- 
tir. Neşredeceğimiz eserler, okuyanları 
takip mecburiyetinde bırakacak uzun 
ve sıkıcı romanlar değil, bir nefeste 
okunabilecek kısa ve cazip hikâyeler 
olacaktır. Bu eserlerin Halid Ziya, 
Ahmed Hikmet, Hüseyin Rahmi, Re- 
fik Hâlid, Yakub Kadri, Ömer Seyfed- 
din beylerle külliyâtın ilk numarasını 
teşkil eden İlk Aşk muharriri Mehmed 


Süleyman Hikâye 


Kül- 


avi 
EY 


Rauf beylerin en yeni yazılarından 
mürekkep bulunacağını söylersek, 
Hikâye Külliyâtı'nın ne kıymetli eser- 
lerden müteşekkil olacağı anlaşılır. 
Öyle ki, aza zamanda edebiyat 


meftunları her numarası başka zarif 


kapak ile müzeyyen olmak üzere eller- 
inde gayet müstesna bir hikâye kolek- 
siyonu bulunacaktır. İkinci 
numara Yakub Kadri Bey'in 
en yeni ve pek nefis hikâyes- 


ini hâvi bulunacaktır”! 
harf- 


Tamamı o eski 
lerle basılmış olan Hikâye 
Külliyâtı'nda hemen hemen 
“sade bir dil birliğinden” 
söz edilebilir. (Dönemin 
ruhuna Oouygun oolarak 
hikâyelerde ağdalı bir üs- 
luptan kaçınılmış ve ni- 
speten daha sade bir dil 
kullanılmıştır. Bunun bir 
yayın politikası olduğu muhakkaktır. 
Çünkü Kitabhâne-i Südi, Türkçü bir 
çizgide seyreden ve dilde sadeliği sa- 
vunan bir yapıdadır. Özellikle Kırım 
Mecmuası'nda da Hüseyin Cahid 
ve Ömer Seyfeddinin yazılarının 
yayımlanması, bu yazılarında di- 
lin sadeleşmesi hususundan 
bahsedip hikâyelerinde de 
sade bir üslubu tercih etme- 
leri, bahsettiğimiz çizginin 
bir tezahürüdür.” 


siyer SİA 


Tespit edebildiğimiz 
kadarıyla Yakup Kadri'nin 
burada (o neşredilen (iki 
hikâyesi Latin harfli basılan 
öykü derlemelerinde yer 
almamıştır. İşin İç Yüzü 


A yi. a 
de 


He 535 zin 
üze SE SE 
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ve Kiraz Bahçeleri adlı hikâyeler 
aynı zamanda Yakup Kadri ile ilgili 
hazırlanmış tezlerde hazırlanan yayın 
listelerinde de atlanmıştır. 
Kitabhâne-i (o Südi 
neşredilen Hikâye Külliyâtı, Türk 
edebiyatının oOÖnemli yazarlarının 
öykülerinin yanında çeviri öykül- 
erle birlikte zenginleşen bir mecmua. 
Cumhuriyet döneminde asıl eserler- 
ini verecek ve daha da üne kavuşacak 


tarafından 


yazarların da hikâyelerini havi olması 
bakımından Yeni Türk Edebiyatı tarihi 
için de önemli bir kaynak sayılabilir. 
Bununla birlikte Hikâye Külliyâtı, 
sadece hikâye neşreden bir mec- 
mua olarak da döneminin örnekleri 
arasında yer alır. 

Kitabhâne-i Südinin neşrettiği 
Hikâye Külliyatı'nın fihristi aşağıdaki 
gibidir. 
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Prof. Dr. Oktay Selim Karaca tara- 
fından Çağdaş Türkçede Cümle adıyla 
Türkçeye çevrilerek değerli akademis- 
yenlerimize, araştırmacılarımıza ve 
öğrencilerimize 2017 yılında sunulan 
bu eser A. N. BASKAKOV'un Çağdaş 
Türkçedeki söz varlığı, anlam bilimi, 
şekil bilgisi ve söz diziminin işlevsel 
özellikleri üzerine yaptığı araştırma- 
nın 1984 yılında Predlojeniye v Sovre- 
mennom Turetskom Yazıke adıyla ya- 
yımladığı ikinci ve son kısmıdır. Söz 
konusu araştırmanın birinci kısmı 
1975 yılında Slovosoçetaniya v Sovre- 
mennom Turetskom Yazıke adıyla ya- 
yımlanmış ve 2011 yılında Prof. Dr. 
Oktay Selim Karaca tarafından Çağ- 
daş Türkçede Kelime Grupları adıyla 
Türkçeye çevrilmiştir. 

Bu çalışmada; cümleyi oluşturan 
ögeler ve bu ögelerin yüklem ile kip, 
şahıs ve zaman bakımlarından kur- 
duğu temel dil bilgisel olaylar ince- 
lenmektedir. Türkçede söz diziminin 
anlam bilimi açısından yeterince ince- 
lenmediği ifade edilen bu çalışmada, 
cümlenin ögelerinin yer değiştirilmesi 
yoluyla bu durumun anlam üzerinde- 
ki etkisi gösterilmeye çalışılmıştır. 

Cümledeki asıl ve alt ögelerin 
(kelime gruplarının) basit cümle ya- 
pısında kurdukları bağlantıları sı- 
nıflandırmak, bu çalışmanın temel 
amaçlarından birini oluşturmaktadır. 
Ayrıca bu çalışma; yapı olarak basit 


cümle ile söz dizimi bakımından aynı 
kabul edilen ancak içerdiği belirleyi- 
ci sınıflandırma işaretleri türünden 
bağlaç, yüklem şekilleri, parçaların 
hareketliliği gibi yapısal araçlarla des- 
teklenmekle birlikte, bunlar tarafın- 
dan belirlenmeyen anlam ilişkilerini 
içinde barındıran birleşik kelimeleri 
ele almaktadır. 


Üç bölüm hâlinde hazırlanmış bu 
eserin ilk bölümünde basit cümlenin 
özellikleri, cümlede kiplik, cümlede 
zaman ve cümlenin yapısı şeklinde 
yapısal genel bilgiler verilmekte; ikin- 
ci bölümünde eksiltili cümleler, tek ve 


ÇAĞDAŞ TÜRKÇEDE 
CÜMLE 


KİTAPLIK 


iki ögeli cümlelerin yapı tipleri şeklin- 
de basit cümledeki yapı tipleri üzerin- 
de durulmakta ve üçüncü bölümde ise 
bağımsız birleşik cümleler ve bağımlı 
birleşik cümleler ele alınmaktadır. 


Eserde, Türkçe basın metinlerin- 
den ve edebi eserlerden bol miktarda 
örnek malzeme kullanılmıştır. Bu ör- 
nekler arasında konuşma dili özelliği 
taşıyan örnekler de bulunmaktadır. 
Verilen örneklerde yazar, kaynak me- 
tindeki imla ve noktalama özellikleri- 
ni korumuştur. 


Türk Dil Kurumunun değerli eser- 
leri arasında kendine yer bulan bu 
kıymetli çalışma Türkçenin dil bilgisi 
konuları üzerine araştırmalar yürüten 
ilgililer için değerli olacaktır. 


Kitabın çevirmeni olan Prof. 
Dr. Oktay Selim KARACA, Bilecik 
Şeyh Edebali Üniversitesi Fen Ede- 
biyat Fakültesi Türk Dili ve Edebi- 
yatı Bölümü'nde görev yapmaktadır. 
Yüksek lisans tezini “Hâşimi Divanı, 
Hayatı, Sanatı ve Divanı'nın Karşılaş- 
tırmalı Metni” başlığıyla 1995 yılında 
Erciyes Üniversitesinde tamamlamış 
ve doktora tezini “Türki Tilderinde 
Numerativti Söz Tirkesteri” başlı- 
gıyla 2005 yılında Al-Farabi Devlet 
Üniversitesinde savunmuştur. Prof. 
Dr. Oktay Selim KARACA yedi eser 
hazırlamış, on adet yüksek lisans tezi 
yönetmiş, ulusal ve uluslararası dergi- 
lerde yazarlık ve hakemlik yapmış ve 
farklı idari görevlerde bulunmuştur. 


PROF. DR. İSMAİL CEVAT GERAY 


Nail TAN 


TDK dernek dönemi (1932-1983) 
üyelerinden (Üye No: 1975/1216), 
Emekli Öğretim Üyesi Prof. Dr. İsmail 
Cevat Geray; kalp rahatsızlığı tedavisi 
gördüğü Anakara Ü Tıp Fakültesi Ce- 
besi Hastanesi Kalp Merkezinde, 23 
Temmuz 2018 Pazartesi günü hayata 
veda etti. Cenazesi, 24 Temmuz 2018 
Salı günü SBF'de yapılan anma töreni 
sonrası Kocatepe Camisinde kılınan 
ikindi ve cenaze namazlarının ardın- 
dan Cebeci Asri Mezarlığı'nda toprağa 
verildi. 


Geray, 1930 yılında İstanbul'da 
doğdu. Ankara Ü Siyasal Bilgiler Fa- 
kültesinde yükseköğrenimini tamam- 
ladı (1953). Bursa ve İstanbul Valili- 
gi maiyet memurluklarından sonra 
(1953-1956) Gündoğmuş ilçesinde 
kısa süre kaymakamlık yaptı (1956). 
SBF Şehircilik Kürsüsünde asistanlığa 
başladı (1956). New York Üniversite- 
sinde araştırmalarda bulundu (1957- 
1959). 1960'ta Dr., 1966'da Doç. ve 
1973'te de Prof. unvanlarını aldı. 1974- 
1975 yıllarında İmar ve İskân Bakanlı- 
ğında Müsteşarlık görevinde bulundu. 
SBF'de Basın ve Yayın Yüksek Okulu 
Müdürlüğü (1976-1977) ve Dekanlık 
(1977-1982) yaptı. 1983'te 1402 Sayı- 
lı Sıkıyönetim Kanunu uygulanarak 
üniversitedeki görevine son verilin- 
ce Kent-Koop Danışmanlığı (1983- 


| 
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1989) ve Türkkent Genel Müdürlü- 
gü (1989-1990) görevlerini yürüttü. 
1990'da Danıştay kararıyla SBF'deki 
görevine döndü. Altı yıl sonra Mer- 
sin Ü İİBF Kamu Yönetimi Bölümüne 
atandı (1996). Bu üniversitede bölüm 
başkanıyken 1999'da emekliye ayrıldı. 
Ankara ve Mersin Üniversitesindeki 
kadrolu görevinin yanı sıra Ankara 
Ü Eğitim Fakültesi, Gazi Ü Mimarlık 
Mühendislik Fakültesi, İstanbul Ü İk- 
tisat Fakültesi ve KTÜ ile TODAİEde 
dersler verdi, seminerler yönetti. 


Rahmetli Geray'ın ders verdiği uz- 
manlık alanları; şehircilik, kentleşme 
politikası, mahalli idareler, Türkiye'nin 
toplumsal yapısı, kooperatifçilik, halk 
eğitim ve kırsal kalkınmaydı. Bu alan- 
larda çok sayıda makale, bildiri ve ki- 


GÜNDEM 


tabı bulunmaktadır. Dil ve edebiyat İngilizce biliyordu. 
dallarında eserleri bulunmadığından Ruhu şad olsun! 
daha fazla bilgi veremiyoruz. 
MAHMUT MAkaL 
TDK dernek dönemi (1932-1983) o tişliğinden sonra kadrosu Türkçe 


üyesi (1959: 898), hikâyeci, deneme- 
ci ve eğitimci Mahmut Makal; teda- 
vi gördüğü Hacettepe Üniversitesi 
Hastanesi'nde, 10 Ağustos 2018 Cuma 
günü hayata veda etti. Cenazesi, 12 
Ağustos 2018 Pazar günü Kocate- 
pe Camisinde kılınan öğle ve cena- 
ze namazlarının ardından Karşıyaka 
Mezarlığı'nda toprağa verildi. 


Rahmetli Makal, hakkında yazı- 
lanlara göre I Ocak 1930 tarihinde 
Aksaray'ın Demirci köyünde (bugün 
Gülağacı ilçesine bağlı kasaba) doğ- 
du. Kesin doğum tarihi belli değildir. 
Babası İsmail Makal, annesi ise Atike 
Hanım'dır. 


Demirci Köyü İlkokulu (1942) 
ve Konya İvriz Köy Enstitüsünü 
(1947) bitirip ilkokul öğretmeni oldu. 
Aksaray'ın Nurgöz, Çardak ve Demirci 
köylerindeki ilkokullarda altı yıl öğret- 
menlik yaptı (1947-1953). Gazi Eğitim 
Enstitüsü Pedagoji/ Eğitim Bölümünde 
yükseköğrenimini tamamlayıp ilköğ- 
reim müfettişliğine atandı (1955). 
Antalyadaki kısa süreli görevinin ar- 
dından (1955-1956), yedek subaylık 
eğitim ve kışla hizmetini Ankara ve 
Bitliste yerine getirdi (1956-1957). 
Ankara (1957-1964) ve Adana (1966- 
1967) illerindeki ilköğretim müfet- 


öğretmenliğine çevrildi. Bu görevleri 
sırasında MEBtce mesleki araştırmalar 
yapmak üzere İngiltereye gönderildi 
(1962-1963). Peşi sıra Paris'te bir yıl 
sosyoloji öğrenimi gördü (1964-1965). 
İstanbul Sağır ve Dilsizler Okulu Türk- 
çe öğretmenliğinden istifa edip (1971) 
Bizim Köy Yayınlarını kurup yönetti 
(1971-1972). İtalya'ya gidip Venedik 
Üniversitesinde Türk dili ve edebiyatı 
dersleri verdi (1972-1973). Karadeniz 
Bakır İşletmelerinde görevli iken 1976 
yılında emekliye ayrıldı. Kültür Ba- 
kanlığındaki danışmanlık / müşavirlik 
(1978-1979) son resmi görevidir. Me- 
muriyet hayatı boyunca kitap ve yazı- 
ları dolayısıyla çok sayıda soruşturma 
geçirdi, ceza aldı, sürgüne gönderildi, 
tutuklandı ve yargılandı ancak mahke- 
melerce aklandı, görevine döndü. 
Edebiyata ilgisi, şiir yazarak başla- 
dı. İlk şiiri “Toros'un Eteğinde” Türke 
Doğru dergisinde yayımlandığında 
henüz 15 yaşındaydı, İvriz Köy Ens- 
ttüsünde öğrenciydi. İvriz Eğitim 
Dergisi'nde şiirlerini (o yayımlamayı 
sürdürdü. 1947'de ilkokul öğretmen- 
liğine atandığında Varlık dergisine 
Aksarayın Nurgöz ve Demirci köy- 
lerindeki sosyal hayatı, fiziki şartları 
anlatan mektuplar, notlar gönderme- 


Nail TAN 


ye başladı (1948-1949). Varlık'ta ya- 
yımlanan bu notlar büyük ilgi gördü, 
Bizim Köy adıyla bir kitapta toplandı 
(1950). Kitap, birçok Köy Enstitülü 
yazarın da (Fakir Baykurt, Talip Apay- 
dın, Mehmet Başaran, Dursun Akçam 
gibi) yetişip aynı yolu izlemesine, “Köy 
Edebiyatı” denilen bir edebi akımın 
başlamasına yol açtı. Bizim Köy 21, 
Makal'ın diğer eserleri ise birçok dile 
çevrilip yayımlandı. Şiir ve yazıları; 
Ülkü, Varlık, Yayla, Yücel, Türk Dili, 
İmece, Çağdaş Türk Dili, ABeCe der- 
gileriyle Cumhuriyet, Ulus, Vatan, Ye- 
nigün ve Öncü gazetelerinde yer aldı. 
Bazı yayımlarında “Tufan Mahmut 
Makal” ve “Ahmet Tezer” imzalarını 
kullandığı görüldü. 


Ödülleri içinde en önemlileri şun- 
lardır: 


1967 UNESCO Dünya Kültürüne 
Hizmet Ödülü 


1977 Değişenler / Bizim Köy 1975 
kitabıyla TDK Gezi Ödülü 


2011 Mustafa Necati Öğretmenlik 
Onur Ödülü 


Çok sayıda yeni baskısı yapılan ki- 
tapları, tür ve ilk baskı yıllarına göre 
şöyle sıralanabilir: 

Anı, Öykü / Hikâye: Bizim Köy 
(1950, Köyümden adıyla 1952), Mem- 
leketin Sahipleri (1954), Kuru Sevda 
(1956), Köye Gidenler (1959), Kalkın- 
ma Masalı (1960), İplik Pazarı (1964), 
Kamçı Teslimi (1965), Halktan Ayrı 
Düşenler (1965), Köpeksiz Köy (1965), 
Bu Ne Biçim Ülke? (1968), Zulüm Ma- 
kinesi (1969), Kokmuş Bir Düzende 
(1970), Açlık Pınarı (1973), Karanlığı 


Zorlayanlar (1976), Bir İşçinin Gün- 
lüğünden (1980), Faustun Dediği / 
Anımsı, Acımsı (1990), Toplu Eserleri: 
Bir İşçinin Günlüğünden, Hayal ve Ger- 
çek, Değişenler (2001). 


Deneme: Ağlatı (1989), Köy Ens- 
titüleri ya da Deli Memed'in Türküsü 
(1993). 

Gezi: Ötelerin Havası (1965), Ye- 
raltında Bir Anadolu (1968), Hayal ve 
Gerçek, Değişenler / Bizim Köy 1975 
(1976). 

Söyleşi/Röportaj: Bakırdaki Kıvıl- 
cım / Enstitülüler (1992). 

İnceleme: 17 Nisan (1959), Eğitim- 
de Yolumuz Nereye? (1960), Köy Ensti- 
tüleri ve Ötesi (1979). 


Hakkında 2011 yılında İzmirde 
Yeni Kuşak Köy Enstitülüler Derne- 
gince Mahmut Makala Armağan (Haz. 
Kemal Kocabaş) adlı bir kitap yayım- 
ladı. Bir yıl önce de (2010) hayatını an- 
latan Bizim Köy adlı bir belgesel film 
çekildi. 


GÜNDEM 


İlkokul öğretmeni Naciye Makal'la 
evliliğinden kızı Tezer ve oğlu Ah- 
met Makal bulunmaktadır. Naciye 
Hanımın bir hikâye kitabı yayımlan- 
mıştır: Bindim Tütün Küfesine (2001). 

Kültür Bakanlığında kızak müşa- 
virlik yaptığım 1978-1979 yıllarında 
oda arkadaşım iki müşavirden biri de 
Mahmut Makaldı. Yüz felci geçirmiş- 
ti. Buna rağmen, örme bir başlıkla her 


gün masasında bulunmaya özen göste- 
riyordu. Prof. Dr. Ahmet Taner Kışlalı 
(Bakan) görevinden ayrılınca o da tek- 
rar emeklilik hayatına döndü. 


Rahmetli Makal; Türkiyedeki köy 
gerçeğini edebi yolla siyasetçilere, ay- 
dınlara, devlet memurlarına aktar- 
makla bir bakıma kırsal kalkınma bi- 
lincinin oluşmasına katkı sağlamıştır. 
Ruhu şad olsun! 


